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Vor der Installation

Diese GROHE Armatur kénnen Sie in Verbindung mit
einem Druckspeicher oder einem Durchlauferhitzer
verwenden.

Der Betrieb mit drucklosen Speichern (=offene
Warmwasserbereiter) ist nicht moglich.

Damit Sie die Armatur einwandfrei betreiben kénnen,
sollte der FlieRdruck zwischen 1 und 5 bar liegen.

Bei héheren FlieRdriicken empfehlen wir Ihnen einen
Druckminderer einzubauen.

' Spllen Sie bei Neuinstallation vor und nach der
Montage die Kalt- und Warmwasser Rohrlei-

tungen so lange gut durch, bis das Wasser keine
Verunreinigungen mehr enthalt. Diese Riick-
stdnde aus den Leitungen kénnen sonst die
Armatur verstopfen und das Trinkwasser ver-
schmutzen.

Achten Sie darauf, dass Sie bei der Installation
die Oberflachen nicht mit dem Werkzeug be-
schéadigen. Verwenden Sie deshalb auf keinen
Fall gezahnte Zangen.

Installation, Seite 2 + 3

' Der Kaltwasseranschluss muss rechts, der
v Warmwasseranschluss links erfolgen.

Wenn Sie die Anschllsse der Armatur vertauscht haben
(warm rechts - kalt links), kénnen Sie das durch das
Sonderzubehér Thermostat-Kompaktkartusche (47 175)
ausgleichen, sehen Sie Seite 1.

H - B = Abbildungsnummer
[l Berlicksichtigen Sie die erforderlichen EinbaumaRe.

H Dichten Sie die 1/2"-Gewinde der S-Anschlisse ein.
Verwenden Sie hierzu geeignetes Dichtungsmaterial
(erhaltlich im Fachhandel).

H Schrauben Sie die S-Anschliisse waagerecht in
einem Abstand von 150mm in die Anschlussleitungen
ein.

1 Stecken Sie die Rosetten A auf die S-Anschlisse.
Priifen Sie den Sitz der eingelegten Schmutzfang-
siebe C.

Schrauben Sie die Anschlussmuttern der Armatur auf
die S-Anschlisse.

' Offnen Sie den Kalt- und Warmwasserzulauf und
prifen Sie die Anschlisse auf Dichtheit.

H Zeichnen Sie die Bohrung fiir die Brausestange an
und bohren Sie das Loch.

A Setzen Sie den Diibel F ein. Schrauben Sie die
Befestigung E mit der Schraube F1 unter
Verwendung der Dichtung E1 an die Wand.

Setzen Sie die Brausestange D in das Gehause ein.
Schieben Sie die Konsole H auf die Befestigung E.
Richten Sie die Brausestange D aus und befestigen
sie mit dem Gewindestift H1.

! Die Brausestange darf nicht abgelangt werden.

H Schieben Sie den Brausearm | von oben auf den
Anschluss der Brausestange D und sichern ihn mit
dem Gewindestift 1.

KBl Setzen Sie das Sieb J1 und die Dichtung J2 in die
Kopfbrause J ein. Schrauben Sie dann die Kopf-
brause J auf den Brausearm I.

M Schrauben Sie die Konusmutter K1 des Brause-
schlauches K unter Verwendung des Siebes L1 an
die Handbrause L.

Schrauben Sie die Mutter K2 des Brause-
schlauches K an die Armatur.



Bedienung, Seite 4

EH Durch Drehen des Absperrgriffs N kénnen Sie die
Wassermenge zur Kopf- oder zur Handbrause
regulieren.

In Mittelstellung ist die Armatur geschlossen. Durch
Driicken der Taste N1 und Drehen des Absperr-
griffs N 6ffnen Sie die Armatur zur Kopfbrause.

Durch Drehen des Thermostatgriffs M kdnnen Sie die
Wassertemperatur einstellen.
' Die Temperatur wird durch eine Sicherheits-
H sperre auf 38 °C begrenzt.

Durch Driicken der Taste M4 und Drehen des
Thermostatgriffs M kann die 38°C-Sperre
Uberschritten werden.

' Stellen Sie nach der Benutzung den Thermos-

- tatgriff M immer auf 38 °C zuriick, da sonst fir
den nachfolgenden Benutzer die Gefahr des
Verbriihens besteht.

Justierung, Seite 4

Die Armatur wird werkseitig bei einem Kalt- und
Warmwasserdruck von je 3 bar justiert.

Wenn die Temperatur nicht 38 °C betragt, ist eine
Neueinstellung (Justierung) erforderlich.

[ Stellen Sie die Temperatur am Thermostatgriff M
auf 38 °C. Drehen Sie den Absperrgriff N in Richtung
Handbrause und messen Sie die Temperatur des
auslaufenden Wassers.

Hebeln Sie die Abdeckkappe M1 aus.

- Schrauben Sie die Schraube M2 heraus und ziehen
Sie den Thermostatgriff M ab.

- Verdrehen Sie bei laufendem Wasser die
Reguliermutter O, bis das Wasser 38 °C erreicht hat.

- Stecken Sie den Thermostatgriff M so wieder auf,
dass die Markierung M3 am Griff mit der 38 °C
Markierung M5 der Armatur tUbereinstimmt.

- Schrauben Sie den Thermostatgriff M mit der
Schraube M2 wieder fest und stecken Sie die
Abdeckkappe M1 auf.

Storungsbehebung, Seite 1, 2, 3 + 4

' Nehmen Sie bei Frostgefahr die Armatur von der
- Wand. Entleeren Sie die Armatur oder lagern sie
frostfrei. Die Ruckflussverhinderer im Kalt- und
Warmwasseranschluss sowie im Brauseanschluss der
Armatur bewirken, dass bei der Entleerung der
Hausanlage Wasser in der Armatur zuriickbleibt.

Stérung: Wassermenge merklich weniger oder

verandertes Wasserstrahlbild.

1. Versorgungsdruck nicht ausreichend:

Priifen Sie die vorgeschaltete Installation.

2. Schmutzfangsiebe in der Kopfbrause (06 768), der
Handbrause (07 002) oder in der Anschlussver-
schraubung (07 264) zugesetzt / verschmutzt, sehen
Sie Seite 1: Reinigen oder ersetzen Sie die
Schmutzfangsiebe.

3. Brausekopf zugesetzt / verschmutzt:

Reinigen Sie den Brausekopf.

4. Ruckflussverhinderer (08 565) in den Anschliissen
oder im Brauseabgang zugesetzt / verschmutzt /
defekt, sehen Sie Seite 1:

Reinigen oder ersetzen Sie die Ruckflussverhinderer,
sehen Sie (K.

Riickflussverhinderer ausbauen

' Sperren Sie die Kalt- und Warmwasserzufuhr ab!

- Nehmen Sie die Armatur von der Wand ab, sehen
Sie .

- Nehmen Sie die Schmutzfangsiebe C heraus.

- Schrauben Sie die Anschlussnippel P durch
Rechtsdrehung (Linksgewinde) mit einem
Innensechskantschliissel 12mm heraus.

- Nehmen Sie die Riickflussverhinderer Q heraus.

- Montieren Sie in umgekehrter Reihenfolge.

- Tauschen Sie dabei die Schmutzfangsiebe C aus.

- Nehmen Sie den Brauseschlauch K ab, sehen Sie [i.
- Nehmen Sie die Riickflussverhinderer Q1 heraus.

Stoérung: Brausekopf tropft

- Das Funktionselement (12 433) ist undicht, sehen Sie
Seite 1:
Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Stoérung: Trotz Bedienung des Thermostatgriffes erfolgt

keine Temperaturanderung.

1. Wassertemperatur ist zu niedrig:
Sorgen Sie flr eine Vorlauftemperatur von
mindestens 42 °C.

2. Thermostat-Kompaktkartusche (47 439) defekt,
sehen Sie Seite 1:
Da es sich um ein empfindliches Bauteil handelt
wenden Sie sich bitte an lhren Installateur.

Auch bei eventuellen weiteren Stérungen wenden Sie
sich bitte an |hren Installateur.

Pflege und Recycling

Hinweise zur Pflege entnehmen Sie bitte der bei-
liegenden Pflegeanleitung. Beachten Sie bei der

Entsorgung der Armatur die geltenden nationalen
Vorschriften.

(o] 6



Prior to installation

This GROHE fitting can be used in conjunction with
a pressurised storage heater or an instantaneous heater.

Operation with unpressurised storage heaters
( = displacement water heaters) is not possible.

To ensure correct operation of the fitting, the flow
pressure should be between 1 and 5 bar.

It is recommendable to install a pressure-reducing valve
in the case of higher flow pressures.

' In the case of new installations, flush the cold

- and hot water lines thoroughly until the water is
completely free of contamination before and after
installation. Otherwise these residues remaining
in the lines may block the fitting and contaminate
the drinking water.

Make sure that you do not damage the fitting
surfaces with the tool during installation. For this
reason, always use toothed pliers.

Installation, Pages 2 + 3

' The cold water supply must be connected on the
right, hot water supply on the left.

If you have reversed the fitting connections (hot on right —
cold on left), you can correct this by means of the
thermostatic compact cartridge (47 175) available

as a special accessory, see Page 1.

H - B = Figure number
[l Note the necessary installation dimensions.

H Apply sealing compound to the 1/2" threads of the
S-unions. Use a suitable sealing compound for this
purpose (available in specialist shops).

H Screw the S-unions horizontally into the supply pipes
at intervals of 150mm.

A Fit escutcheons A onto the S-unions.
Check that dirt strainers C are inserted correctly.
Screw the union nuts on the fitting onto the S-unions.

' Open the cold and hot water supply and check
H the connections for watertightness.

B Mark the drill hole for the shower rail and drill the hole.

A Insert wall plug F. Screw mounting E to the wall with
screw F1, using seal E1.

Insert shower rail D into the housing. Push bracket H
onto mounting E. Align shower rail D and secure
using set screw H1.

' The shower rail must not be cut to length.

H Push shower arm | onto shower rail connection D
from above and secure using set screw I1.

B Insert filter J1 and seal J2 in head shower J.
Next, screw head shower J onto shower arm I.

M Screw taper nut K1 of shower hose K onto hand
shower L using filter L1.

Screw nut K2 of shower hose K onto the fitting.



Operation, Page 4

Turning shut-off handle N allows you to regulate
the flow rate to the head or hand shower.

The fitting is closed in the middle position. Pressing
button N1 and turning shut-off handle N opens the
fitting to the head shower.

Turning temperature control handle M allows you
to set the water temperature.

' A safety stop limits the temperature to 38 °C.

The 38 °C stop can be exceeded by pressing
button M4 and turning temperature control handle M.

' Always return temperature control handle M
v to 38 °C after use, otherwise the next user may
scald themselves.

Adjustment, Page 4

The fitting is calibrated at a cold and hot water pressure
of 3 bar at the factory.

Resetting (adjustment) is required if the temperature
is not 38 °C.

Set the temperature at temperature control handle M
to 38 °C. Turn shut-off handle N in the direction of the
hand shower and measure the temperature of the
running water.

B Lever out cap M1.

- Remove screw M2 and remove temperature control
handle M.

- With the water running, turn regulating nut O until the
water temperature reaches 38 °C.

- Reinstall temperature control handle M so that the M3
marking on the handle coincides with the 38 °C
marking M5 on the fitting.

- Screw temperature control handle M into place once
more using screw M2 and fit cap M1.

Troubleshooting, Pages 1,2, 3 + 4

' Remove the fitting from the wall if there is a risk
H of frost. Drain the fitting or store in a frost-free

environment. The non-return valves in the hot
and cold water connections as well as in the fitting’s
outlet connection mean that water remains in the fitting
when the domestic water system is drained.

Fault: Flow rate noticeably reduced or changed spray
pattern.

1. Insufficient supply pressure:
Check the upstream installation.

2. Dirt strainers in the head shower (06 768), the hand
shower (07 002) or in the union connection set (07 264)
blocked/dirty, see Page 1: Clean or replace the dirt
strainers.

3. Shower head blocked/dirty:
Clean the shower head.

4. Non-return valves (08 565) in the connections or in
the shower outlet blocked/dirty/defective, see Page 1:
Clean or replace the non-return valves, see [B.

Removing non-return valves

' Shut off the hot and cold water supply.

- Remove the fitting from the wall, see Y.

- Remove dirt strainers C.

- Remove connection nipple P by turning clockwise
(left-hand thread) using a 12mm allen key.

- Remove non-return valves Q.

- Install in reverse order.

- Replace dirt strainers C during this process.

- Remove shower hose K, see M.

- Remove non-return valves Q1.

Fault: Shower head dripping.

- The functional element (12 433) is leaking,
see Page 1:
Since the functional element is a delicate component,
we recommend that you contact your installer.

Fault: No change in temperature using temperature
control handle.
1. Water temperature too low:
Flow temperature of at least 42 °C must be ensured.
2. Thermostatic compact cartridge (47 439) defective,
see Page 1:
Since the thermostatic compact cartridge is a delicate
component, we recommend that you contact your
installer.

Please also contact your installer in the event of faults
not described here.

Care and recycling

For directions on care, please refer to the accompanying
Care Instructions. Observe the valid national regulations
when disposing of the fitting.
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Avant I’installation

Vous pouvez utiliser cette robinetterie GROHE avec un
réservoir sous pression ou un chauffe-eau instantané.

Un fonctionnement avec des réservoirs
a écoulement libre ( = chauffe-eau a écoulement libre)
n’est pas possible.

Pour une utilisation optimale de la robinetterie, la
pression dynamique doit étre comprise entre 1 et 5 bars.

Installer un réducteur de pression en cas de pressions
dynamiques élevées.

' En cas de premiére installation, bien rincer les

tuyauteries d’eau chaude et d’eau froide avant
et apres le montage de la robinetterie neuve,
jusqu’a ce que I'eau ne présente plus aucune
impureté. Des résidus éventuels provenant
des conduites peuvent boucher la robinetterie
et dégrader la qualité de I'eau potable.

Veillez a ne pas endommager les surfaces avec
les outils lors de l'installation. N'utilisez pas de
pince dentée.

Installation, page 2 + 3

' Le raccordement d’eau froide doit étre effectué
a droite, celui d’eau chaude a gauche.

Si vous avez inversé les raccordements de robinetterie
(eau chaude a droite et eau froide a gauche), vous
pouvez utiliser une cartouche compacte de thermostat
disponible en tant qu’accessoire spécial (47 175) pour
corriger cette erreur, voir page 1.

H - B = N° de figure
[l Respectez les dimensions de montage nécessaires.

H Etanchez le filetage de 1/2" des raccords excentrés.
Utilisez pour ce faire un produit d’étanchéité approprié
(disponible dans le commerce spécialisé).

H Vissez les raccords excentrés sur les conduites de
raccordement a I'horizontale et en respectant une
distance de 150mm.

A Placez les rosaces A sur les raccords excentrés.
Controlez le siége du filtre a impuretés monté C.
Vissez les écrous de raccordement de la robinetterie
sur les raccords excentrés.

' Ouvrez les arrivées d’eau chaude et d’eau froide
et contrélez I'étanchéité des raccords.

B Tracer le pergage pour la barre de douche et percer
le trou.

A Mettre en place la cheville F. Visser la fixation E au
mur a l'aide de la vis F1 en utilisant le joint E1.

Placer la barre de douche D dans le boitier. Insérer
la console H sur la fixation E. Aligner la barre de
douche D et la fixer a l'aide de la tige filetée H1.

' La barre de douche ne doit pas étre raccourcie.
H

H Insérez le bras de douche I par le haut sur le
raccordement de la barre de douche D et fixez-le
a l'aide de la tige filetée 1.

Kl Placez le tamis J1 et le joint J2 sur la douche de
téte J. Vissez ensuite la douche de téte J sur le bras
de douche I.

M Vissez I'écrou conique K1 du flexible de douche K
sur la douchette L avec le tamis L1.

Vissez I'écrou K2 du flexible de douche K sur la
robinetterie.



Commande, page 4

Vous avez la possibilité de régler la quantité d’eau
au bec ou a la douchette en tournant la poignée
d’'arrét N.

Lorsque celle-ci est placée en position médiane,
la robinetterie est fermée. Vous pouvez ouvrir
la robinetterie en mode bec en appuyant sur la
touche N1 et en tournant la poignée d’arrét N.

Vous avez alors la possibilité de régler la température
de I'eau en tournant la poignée de thermostat M.

' La température est limitée a 38 °C par la
butée de sécurité.

Il est possible d’aller au-dela de la limite des 38 °C en
maintenant la touche M4 appuyée et en tournant la
poignée de thermostat M.

' Aprés avoir utilisé la poignée de thermostat M,

H réglez toujours la température sur 38 °C, afin
d’éviter tout risque de brllure pour I'utilisateur
suivant.

Ajustage, page 4

La robinetterie est réglée en usine a une pression
de 3 bars pour I'eau chaude et I'eau froide.

Si la température n’est pas égale a 38 °C, un nouveau
réglage (ajustage) est nécessaire.

Réglez la température au niveau de la poignée de
thermostat M sur 38 °C. Tournez la poignée d’arrét N
en direction de la douchette et mesurez la
température de I'eau qui s’écoule.

Retirez le capot M1 en faisant levier.

- Retirez la vis M2 et enlevez la poignée de
thermostat M.

- Lorsque 'eau coule, tournez I'écrou de régulation O
jusqu’a ce que I'eau atteigne 38 °C.

- Réinsérez la poignée de thermostat M de maniere
a faire correspondre le repere M3 de la poignée
avec le repére 38 °C M5 de la robinetterie

- Revissez la poignée de thermostat M a fond avec
la vis M2 et insérez le capot M1.

Dépannage, page 1,2,3 +4

' En cas de risque de gel, démontez la robinetterie

du mur. Videz la robinetterie ou rangez-la dans
un endroit a I'abri du gel. Les clapets anti-retour
dans l'arrivée d’eau froide et d’eau chaude, ainsi que
dans le raccordement de la douchette, empéchent que
de I'eau reste dans les robinets lors du vidage de
l'installation sanitaire.

Pannes: Volume d’eau largement inférieur ou jet de I'eau

modifié.

1. La pression de I'alimentation d’eau est insuffisante:
Vérifiez l'installation en amont.

2. Filtre a d'impuretés obstrué/bouché dans la douche
de téte (06 768), la douchette (07 002) ou le raccord
a vis (07 264), voir page 1: Nettoyez ou remplacez
le filtre a d’impuretés.

3. Pomme de douche obstruée/bouchée:
Nettoyez la pomme de douche.

4. Clapets anti-retour (08 565) obstrués/bouchés/
défectueux dans les raccordements ou la sortie
de douche, voir page 1:
Nettoyez ou remplacez les clapets anti-retour, voir [B.

Dévisser le clapet anti-retour

' Coupez l'alimentation d’eau chaude et d’eau
froide!

- Démontez la robinetterie du mur, voir 1.

- Retirez les filtres a impuretés C.

- Dévissez le nipple de raccordement P en le tournant
vers la droite (filetage a gauche) avec une clé Allen
de 12mm.

- Enlevez les clapets anti-retour Q.

- Effectuez le montage dans I'ordre inverse.

- Remplacez en méme temps les filtres a impuretés C.

- Retirez le flexible de douche K, voir [i].
- Enlevez les clapets anti-retour Q1.

Pannes: La pomme de douche goutte.

- Fuite au niveau de I'élément de
fonctionnement (12 433), voir page 1:
Ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

Pannes: La température de I'eau reste inchangée aprés
activation de la poignée de thermostat.
1. La température de I'eau est trop faible:
Veillez & ce que la température d’admission soit
de 42 °C minimum.
2. Cartouche compacte de thermostat (47 439)
défectueuse, voir page 1:
Ce composant étant fragile, veuillez vous adresser a
votre installateur.

En cas de dysfonctionnements non répertoriés dans
cette documentation, demandez conseil a votre
installateur.

Entretien et recyclage

Les indications relatives a I'entretien figurent sur la notice
jointe a 'emballage. Respectez la Iégislation de votre
pays lors de la mise au rebut de la robinetterie.
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Antes de la instalacion

Es posible utilizar esta griferia GROHE en combinacion
con un acumulador de presién o con un calentador
instantaneo.

No es posible el empleo con acumuladores sin
presion ( = calentadores de agua sin presion).

Para obtener un funcionamiento 6ptimo de la griferia,
la presion de trabajo debe ser de 1 a 5 bares.

Con presiones de flujo elevadas recomendamos instalar
un reductor de presion.

En caso de nueva instalacion, antes y después
' del montaje, purgar las conducciones de agua
fria y caliente hasta que el agua no contenga
ninguna impureza. De lo contrario, posibles
restos depositados en las tuberias podrian
obstruir la griferia y contaminar el agua potable.

Prestar atencion a que durante la instalacion
no se dafien las superficies con la herramienta.
No utilizar tenazas con dientes.

Instalacion, paginas 2 + 3

' La acometida del agua fria debe estar a la
- derecha y la del agua caliente a la izquierda.

En caso de que se hayan intercambiado las conexiones
de la griferia (caliente a la derecha — fria a la izquierda),
esto puede compensarse con el accesorio especial
termoelemento de termostato (47 175), véase

la pagina 1:

H - B = Numero de la figura
B Tener en cuenta las cotas de montaje prescritas.

H Estanqueizar la rosca de 1/2" de los racores en S.
Utilizar para ello material de sellado adecuado
(disponible en distribuidores especializados).

Enroscar los racores en S horizontalmente con una
distancia de 150mm en las tuberias de conexion.

A Colocar los rosetones A en los racores en S.
Verificar el asiento de los filtros colectores de
suciedad C montados. Enroscar las tuercas de
conexion de la griferia en los racores en S.

' Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua
H caliente y comprobar la estanqueidad de las
conexiones.

A Marcar el taladro para la barra de ducha y perforar el
orificio.

A Colocar el taco F. Atornillar la fijacion E al tabique con
el tornillo F1 y utilizando la junta E1.

Colocar la barra de ducha D en la carcasa. Colocar el
elemento de fijacion H en la fijacién E. Nivelar la barra
de ducha D y fijarla con el tornillo prisionero H1.

' La barra de ducha no debe recortarse.

H Colocar el brazo de ducha | desde arriba en la
conexion de la barra de ducha D y asegurarlo con
el tornillo prisionero I1.

B Colocar el tamiz J1 y la junta J2 en la ducha de
cabeza J. Enroscar posteriormente la ducha de
cabeza J en el brazo de ducha .

M Enroscar la tuerca cénica K1 del flexo de la
teleducha K utilizando el tamiz L1 a la teleducha L.

Enroscar la tuerca K2 del flexo de la teleducha K
a la griferia.
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Manejo, pagina 4

Girando el volante de apertura y cierre N puede
regularse el caudal de agua para la ducha de cabeza
o la teleducha.

En la posicion central la griferia esta cerrada.
Pulsando la tecla N1 y girando el volante de apertura
y cierre N se abre la griferia en direccion a la ducha
de cabeza.

Girando la empufadura del termostato M puede
ajustarse la temperatura del agua.
' La temperatura es limitada por un cierre
H de seguridad a 38 °C.

Pulsando la tecla M4 y girando la empufadura del
termostato M pueden superarse los 38 °C del
bloqueo.

Después de utilizar la empufadura del

! termostato M volver a colocarla siempre
a 38 °C, ya que en caso contrario el siguiente
usuario corre el riesgo de escaldarse.

Ajuste, pagina 4

La griferia se ajusta en fabrica a una presién de agua fria
y agua caliente de 3 bares respectivamente.

Cuando la temperatura no alcanza 38 °C, es necesario
un reajuste.

Ajustar la temperatura de la empufiadura del
termostato M a 38 °C. Girar el volante de apertura
y cierre N en direccion a la teleducha y medir la
temperatura del agua que sale.

Sacar haciendo palanca la tapa de cierre M1.

- Desenroscar el tornillo M2 y extraer la empufadura
de termostato M.

- Con el agua corriendo, girar la tuerca de regulacion O
hasta que el agua haya alcanzado 38 °C.

- Colocar de nuevo la empufiadura de termostato M
de modo que la marca M3 de la empufadura
coincida con la marca de 38 °C M5 de la griferia.

- Volver a fijar firmemente la empufadura
de termostato M con el tornillo M2 y colocar
nuevamente la tapa M1.

Solucion de problemas, paginas 1, 2, 3 + 4

' En caso de riesgo de heladas retirar la griferia
H de la pared. Vaciar la griferia o almacenarla
protegida de las heladas. Las valvulas antirretorno
de la conexion del agua fria y caliente y de la conexion
para ducha de la griferia tienen la funcion de que quede
agua en la griferia al vaciar la instalacion de la casa.

Fallo: Caudal considerablemente reducido o aspecto

del chorro de agua modificado.

1. Presién de alimentacion insuficiente:
Verificar la instalacion preconectada.

2. Filtro colector de suciedad de la ducha de
cabeza (06 768), de la teleducha (07 002) o de la
atornilladura de conexién (07 264) obstruido/sucio,
véase la pagina 1: Limpiar o sustituir el filtro colector
de suciedad.

3. Cabezal de la ducha obstruido/sucio:
Limpiar el cabezal de la ducha.

4. Valvulas antirretorno (08 565) de las conexiones
o de la salida de la ducha obstruidas/sucias/
defectuosas, véase la pagina 1: Limpiar o sustituir
las valvulas antirretorno, véase [H.

Desmontar la valvula antirretorno

' iCerrar las llaves de paso del agua fria y del agua
caliente!

- Retirar la griferia de la pared, véase 1.

- Retirar el filtro colector de suciedad C.

- Desenroscar las boquillas roscadas de conexién P
girando a derechas (rosca a la izquierda) con una
llave de macho hexagonal de 12mm.

- Extraer las valvulas antirretorno Q.

- El montaje se efectiia en el orden inverso.

- Al hacerlo, sustituir los filtros colectores de suciedad C.

- Retirar el flexo de la teleducha K, véase M.
- Extraer la valvula antirretorno Q1.

Fallo: El cabezal de ducha gotea.

- El elemento funcional (12 433) es inestanco,
véase la pagina 1:
Ya que se trata de un componente delicado, péngase
en contacto con su instalador.

Fallo: Pese a usar la empufadura de termostato

la temperatura no cambia.

1. La temperatura del agua es demasiado baja:
La temperatura de avance debe ser de al
menos 42 °C.

2. Termoelemento del termostato (47 439) defectuoso,
véase la pagina 1:
Ya que se trata de un componente delicado, pédngase
en contacto con su instalador.

En caso de surgir otros problemas, consultar también al
instalador.

Cuidados y reciclaje

Las instrucciones para los cuidados de este producto
se encuentran en las instrucciones de conservacion
adjuntas. Tener en cuenta al desechar la griferia las
prescripciones nacionales vigentes.
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Prima dell’installazione

Questi rubinetti GROHE possono essere utilizzati con
uno scaldabagno ad accumulo o istantaneo.

Non é possibile il funzionamento con accumulatori
di acqua calda a bassa pressione ( = accumulatori
di acqua calda a circuito aperto).

Per poter far funzionare il rubinetto senza problemi,
la pressione idraulica dovrebbe variare da 1 - 5 bar.

Per pressioni di flusso superiori si consiglia I'installazione
di un riduttore di pressione.

' Nelle nuove installazioni, prima e dopo il

H montaggio sciacquare le tubazioni dell'acqua
fredda e calda finché I'acqua non contenga piu
sporco. Questi residui di varia natura provenienti
dalle tubazioni potrebbero otturare il rubinetto
e sporcare I'acqua potabile.

Fare attenzione a non rovinare le superfici con
gli attrezzi durante l'installazione. Pertanto non
utilizzare mai pinze dentate.

Installazione, pagina 2 + 3

' Il raccordo dell’acqua fredda deve trovarsi
H a destra, quello dell’'acqua calda a sinistra.

Se i raccordi del rubinetto fossero stati scambiati (caldo
a destra — freddo a sinistra), & possibile compensare

la cosa utilizzando I'accessorio speciale cartuccia
termostatica compatta (47 175), vedere pag. 1.

H - B = Numero figura
I Tener conto delle quote di montaggio richieste.

H Sigillare la filettatura da 1/2" del raccordo a "S".
A tal fine utilizzare del materiale per guarnizioni
idoneo (disponibile presso rivenditori specializzati).

Avvitare il raccordo a "S" orizzontalmente nei tubi
di collegamento con una distanza di 150mm.

I Inserire le rosette A sul raccordo a "S".
Controllare la posizione dei filtri C. Avvitare i dadi di
raccordo del rubinetto ai raccordi a "S".

' Aprire I'entrata dell’acqua calda e fredda
e controllare la tenuta dei raccordi

H Contrassegnare i fori dell'asta doccia e praticare
il foro.

A Inserire il tassello F. Avvitare il fissaggio E al muro
con la vite F1 utilizzando la guarnizione E1.

Inserire I'asta doccia D nell'alloggiamento. Spingere
la mensola H sul fissaggio E. Allineare I'asta doccia D
e fissarla con il grano filettato H1.

' Non accorciare I'asta della doccia.
H

H Spingere dall’alto il braccio doccia | sul raccordo
dell’asta doccia D e fissarlo con il grano filettato 11.

Hl Inserire il filtro J1 e la guarnizione J2 nel soffione
doccia J. Avvitare poi il soffione doccia J sul braccio
doccia l.

M Avvitare il dado a cono K1 del flessibile doccia K alla
manopola doccia L utilizzando il filtro L1.

Avvitare il dado K2 del flessibile doccia K al rubinetto.
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Utilizzo, pagina 4

Ruotando la manopola di chiusura N € possibile
regolare il flusso d’acqua verso la manopola doccia
o il soffione.

In posizione centrale il rubinetto & chiuso. Premendo
il tasto N1 e ruotando la manopola di chiusura N
il rubinetto si aprira verso il soffione doccia.

Ruotando la manopola del termostatico M & possibile
regolare la temperatura dell’acqua.

' La temperatura viene limitata a 38 °C per
- mezzo di un blocco di sicurezza.

Premendo il tasto M4 e ruotando la manopola del

termostatico M & possibile superare il limite dei 38 °C.

' Dopo I'utilizzo riposizionare sempre la manopola

H del termostatico M su 38 °C, poiché altrimenti
c’é pericolo che I'utente successivo possa
scottarsi.

Regolazione, pagina 4

Il rubinetto viene tarato di fabbrica su di una pressione
di 3 bar per acqua calda e fredda.

Se la temperatura fosse inferiore a 38 °C, sara
necessaria una nuova regolazione (taratura).

Impostare la temperatura sulla manopola della
temperatura M a 38 °C. Ruotare la manopola di
chiusura N nel senso della manopola doccia e
misurare la temperatura dell’acqua in uscita.

Estrarre il cappuccio di copertura M1.

- Togliere la vite M2 ed estrarre la manopola del
termostatico M.

- Mentre I'acqua scorre, girare il dado di regolazione O
fincheé 'acqua non raggiunga i 38 °C.

- Reinserire la manopola del termostatico M in modo
che la marcatura M3 sulla manopola coincida con
la marcatura dei 38 °C M5 sul rubinetto.

- Fermare nuovamente la manopola del termostatico M
con la vite M2 e inserire il cappuccio di copertura M1.

Eliminazione dei guasti, pagina 1, 2, 3 + 4

' In caso di pericolo di gelo togliere il rubinetto
- dal muro. Svuotare il rubinetto o conservarlo
al riparo dal gelo. Il dispositivo anti-riflusso
nell’entrata dell’acqua calda e fredda, nonché
nell’attacco doccia del rubinetto lasciano acqua nel
rubinetto quando si svuota I'impianto domestico.

Guasto: Flusso d’acqua notevolmente inferiore
o formazione di flusso d’acqua maodificata.

1. La pressione di alimentazione non é sufficiente:
Controllare I'installazione a monte.

2. Filtri del soffione doccia (06 768), della manopola
doccia (07 002) o dei raccordi a vite (07 264) otturati/
sporchi, vedere pag. 1: Pulire o sostituire il filtro.

3. Soffione doccia otturato/sporco.
Pulire il soffione doccia.

4. Dispositivo anti-riflusso (08 565) dei raccordi
o dell’'uscita doccia otturato/sporco/guasto,
vedere pag. 1:

Pulire o sostituire il dispositivo anti-riflusso,
vedere [B.

Smontaggio del dispositivo anti-riflusso

' Interrompere I'entrata dell’acqua calda e fredda.
- Togliere il rubinetto dalla parete, vedere .
- Estrarre il filtro C.

- Svitare il raccordo P girandolo verso destra (filettatura
sinistrorsa) mediante una chiave a brugola da 12mm.

- Estrarre il dispositivo anti-riflusso Q.

- Eseguire il montaggio in ordine inverso.
- Sostituire i filtri C.

- Togliere il flessibile doccia K, vedere .
- Estrarre il dispositivo anti-riflusso Q1.

Guasto: Il soffione doccia gocciola.

- L’elemento funzionale (12 433) non € a tenuta,
vedere pag. 1:
Trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Guasto: Nessuna variazione di temperatura girando
la manopola del termostatico.

1. La temperatura dell’acqua é troppo bassa.
Deve essere raggiunta una temperatura
d’alimentazione minima di 42 °C.

2. Cartuccia termostatica compatta (47 439) guasta,
vedere pag. 1.
Trattandosi di un componente delicato, rivolgersi al
Centro Assistenza Autorizzato.

Anche in caso di ulteriori guasti rivolgersi al Centro
Assistenza Autorizzato.

Manutenzione ordinaria e riciclaggio

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria sono riportate
nei fogli acclusi. Per lo smaltimento del rubinetto
rispettare le norme nazionali vigenti.
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Voor de installatie

Deze kraan van GROHE kunt u in combinatie met een
boiler of een c.v.-ketel gebruiken.

Het werken met lagedrukboilers ( = open
warmwatertoestellen) is niet mogelijk.

Om de kraan correct te kunnen gebruiken, moet
de stromingsdruk tussen 1 en 5 bar liggen.

Bij hogere stromingsdrukwaarden raden wij u aan een
drukreduceerventiel in te bouwen.

' Bij het installeren voér en na de montage

de koud- en warmwaterleidingen doorspoelen
totdat het water geheel helder en schoon is.
Deze bezinksels uit de leidingen zouden anders
de kraan verstoppen en het drinkwater
verontreinigen.

Let erop dat u de oppervlakken bij de installatie
niet met het gereedschap beschadigt. Daarom
in geen geval getande tangen gebruiken.

Installatie, pagina 2 + 3

' De koudwateraansluiting komt rechts,
- de warmwateraansluiting links.

Als u de aansluitingen van de kraan hebt verwisseld
(warm rechts — koud links), kunt u dat met het speciaal
toebehoren thermostaatkardoes (47 175) verhelpen,
zie pagina 1.

H - B = Nummer van afbeelding

[l Houd rekening met de vereiste inbouwmaten.

H Dicht de 1/2"-schroefdraad van de S-aansluitingen af.
Gebruik hiervoor geschikt afdichtmiddel (verkrijgbaar

bij de vakhandel).

H Schroef de S-aansluitingen horizontaal op een
afstand van 150mm in de aansluitleidingen vast.

A Schuif de rozetten A op de S-aansluitingen.

Controleer of de ingelegde vuilzeefjes C goed liggen.

Schroef de aansluitmoeren van de kraan op de
S-aansluitingen.

15

' Open de koud- en warmwatertoevoer en
H controleer de aansluitingen op lekkages.

B Teken de boring voor de glijstang af en boor het gat.

A Breng de plug F aan. Schroef de bevestiging E met
de schroef F1 en de pakking E1 op de wand.

Steek de glijstang D in de behuizing. Schuif de
console H op de bevestiging E. Lijn de glijstang D
uit en bevestig deze met het tapeind H1.

! De glijstang mag niet worden afgekort.

B Schuif de douchearm I van boven op de aansluiting
van de glijstang D en borg deze met het tapeind I1.

Bl Plaats de zeef J1 en de pakking J2 in de douchekop J.
Schroef daarna de douchekop J op de douchearm I.

M Schroef de conische moer K1 van de doucheslang K
met de zeef L1 op de handdouche L.

Schroef de moer K2 van de doucheslang K op de
kraan.



Bediening, pagina 4

Door te draaien aan de afsluitknop N kunt u de
hoeveelheid water naar de douchekop of de
handdouche regelen.

In de middelste stand is de kraan gesloten. Door
indrukken van de knop N1 en te draaien aan de
afsluitknop N opent u de kraan naar de douchekop.

Door te draaien aan de thermostaatgreep M kunt
u de watertemperatuur instellen.
' De temperatuur wordt door een
veiligheidsblokkering op 38 °C begrensd.

Door indrukken van de knop M4 en te draaien aan
de thermostaatgreep M kan de 38 °C-grens worden
overschreden.

' Zet de thermostaatgreep M na gebruik altijd

weer terug op 38 °C, omdat voor de volgende
gebruiker anders gevaar voor verbranding
bestaat.

Afstellen, pagina 4

De kraan wordt af fabriek op een koud- en
warmwaterdruk van elk 3 bar afgesteld.

Als de temperatuur niet 38 °C is, moet u de kraan
opnieuw afstellen.

Zet de temperatuur op de thermostaatgreep M
op 38 °C. Draai de afsluitknop N in de richting van de
handdouche en meet de temperatuur van het
uitstromende water.

Wip de afdekkap M1 los.

- Schroef de schroef M2 los en trek de
thermostaatgreep M eraf.

- Draai bij stromend water aan de regelmoer O tot het
water een temperatuur van 38 °C heeft.

- Steek de thermostaatgreep M er weer zodanig op
dat de markering M3 op de handgreep samenvalt
met de 38 °C-markering M5 op de kraan.

- Schroef de thermostaatgreep M weer met de
schroef M2 vast en breng de afdekkap M1 aan.

Storingen verhelpen, pagina 1, 2, 3 + 4

' Haal de kraan bij bevriezingsgevaar van

de wand. Tap de kraan af of bewaar deze
in een vorstvrije ruimte. De terugslagkleppen
in de koud- en warmwateraansluiting en in de
doucheaansluiting van de kraan zorgen ervoor dat
er bij het aftappen van de waterleidinginstallatie water
in de kraan achterblijft.

Storing: Aanzienlijk minder water of andersoortige
waterstraal.

1.

Aanvoerdruk niet voldoende: voorgeschakelde
installatie controleren.

. Vuilzeef in de douchekop (06 768),

handdouche (07 002) of schroefverbinding (07 264)
verstopt/verontreinigd, zie pagina 1:
Vuilzeef reinigen of vervangen.

. Douchekop verstopt/verontreinigd:

Reinig de douchekop.

. Terugslagkleppen (08 565) in de aansluitingen of in

de doucheafvoer verstopt/verontreinigd/defect, zie
pagina 1:
Terugslagkleppen reinigen of vervangen, zie [K.

Terugslagkleppen uitbouwen

' Sluit de koud- en warmwatertoevoer af!
Haal de kraan van de wand, zie E.
Verwijder de vuilzeefjes C.

Schroef de aansluitnippel P met een inbussleutel
van 12mm los door rechtsom te draaien (linkse
schroefdraad).

Verwijder de terugslagkleppen Q.

Monteer de onderdelen in omgekeerde volgorde.
Vervang daarbij de vuilzeefjes C.

Verwijder de doucheslang K, zie [i].

Verwijder de terugslagkleppen Q1.

Storing: Douchekop lekt.

Het functie-element (12 433) lekt, zie pagina 1:
Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Storing: Ondanks bediening van de thermostaatknop
verandert de temperatuur niet.

1.

Watertemperatuur is te laag: zorg voor een
aanvoertemperatuur van minstens 42 °C.

. Thermostaatkardoes (47 439) defect, zie pagina 1:

Neem contact op met uw installateur, omdat het een
gevoelig onderdeel is.

Neem ook bij eventuele andere storingen contact op met
uw installateur.

Onderhoud en recycling

De aanwijzingen voor de reiniging vindt u in het
bijgaande onderhoudsvoorschrift. De kraan conform
de geldende nationale voorschriften afvoeren.
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Przed rozpoczeciem montazu

Armatura wannowa GROHE moze wspotpracowaé
z ci$nieniowym podgrzewaczem pojemnosciowym
lub przeptywowym podgrzewaczem wody.

Uzytkowanie z bezci$nieniowymi podgrzewaczami
wody ( = pracujacymi w systemie otwartym) nie jest
mozliwe.

Aby zapewni¢ bezusterkowe funkcjonowanie armatury,
ci$nienie robocze powinno wynosi¢ od 1 do 5 bar.

Jezeli ci$nienie przekracza 5 bar, nalezy wmontowac
reduktor cisnienia.

' Przed i po czynnos$ciach montazowych nalezy
v doktadnie przeptukaé przewody wody zimnej
i goracej tak, aby woda nie zawierata zadnych
zanieczyszczen. Ewentualne zanieczyszczenia
w przewodach moga spowodowac niedrozno$¢
armatury i zanieczys$ci¢ wode pitna.

Nalezy uwazag¢, aby podczas montazu nie
uszkodzi¢ powierzchni armatury narzedziami.

W tym celu nie nalezy uzywac ostrych szczypiec.

Montaz, strona 2 + 3

' Doprowadzenie zimnej wody nalezy wykona¢
H z prawe;j strony, a cieptej wody — z lewej strony.

W przypadku odwrotnego podtaczenia armatury (woda
goraca — str. prawa, woda zimna — str. lewa), oferujemy
kompaktowa gtowice termostatyczna (47 175)

w zestawie akcesoriow, zob. str. 1.

E - (B = Numer rysunku

El Nalezy zwréci¢ uwage na wymagane wymiary
montazowe.

H Uszczelni¢ gwint 1/2" tacznikéw S. Nalezy stosowac
odpowiedni materiat uszczelniajacy (dostepny
w handlu).

H Wkreci¢ taczniki S poziomo do przewodow
przytgczeniowych w odstepie 150mm.

A Osadzi¢ rozetki A na tgcznikach S.
Sprawdzi¢ osadzenie zatozonych sitek gromadzacych
zanieczyszczenia C. Nakreci¢ nakretki
podtaczeniowe baterii na taczniki S.

' Odkreci¢ zawory doprowadzenia wody zimnej
H i goracej oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ podtaczen.

B Zaznaczyc¢ otwér dla drazka prysznicowego
i wywierci¢ otwor.

A Zatozy¢ kotek F. Przykrecié mocowanie E przy uzyciu
Sruby F1 z uszczelkg E1 do $ciany.

Wiozy¢ drazek prysznicowy D do obudowy. Wsung¢
konsole H na mocowanie E. Wyréwnaé drazek
prysznicowy D i zamocowacé przy uzyciu trzpienia
gwintowanego H1.

' Drazka prysznicowego nie nalezy skracac.
H

E Wsuna¢ ramie prysznica | od géry na przytacze
drazka prysznica D i zabezpieczy¢ przy uzyciu
trzpienia gwintowanego I11.

Bl Osadzi¢ sitko J1 i uszczelke J2 w gérnej gtowicy
prysznicowej J. Wkreci¢ gérna glowice prysznicowag J
na ramig prysznica l.

M Wkreci¢ nakretke stozkowg K1 przewodu
prysznicowego K z zatozonym sitkiem L1 do raczki
prysznicowej L.

Wkreci¢ nakretke K2 przewodu prysznicowego K
do armatury
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Obstuga, strona 4

Poprzez obrot pokretta odcinajacego N, mozliwa jest
regulacja natezenia wyptywu wody z gérnej glowicy
prysznicowej lub raczki prysznicowe;j.

W potozeniu srodkowym wyptyw wody z armatury
zostaje zamkniety. Poprzez naciéniecie przycisku N1
i obrot pokretta odcinajacego N nastepuje otwarcie
przeptywu wody do goérnej gtowicy prysznicowe;j.

Poprzez obrét pokretta termostatu M mozliwa jest
regulacja temperatury wody.

' Temperatura wody jest ograniczona przez
blokade bezpieczenstwa do 38 °C.

Poprzez nacisniecie przycisku M4 i obrét pokretta
termostatu M mozliwe jest przekroczenie
blokady 38 °C.

' Po uzyciu pokretta termostatu M nalezy

ustawi¢ je ponownie na 38 °C, z uwagi ha
niebezpieczenstwo poparzenia nastepnego
uzytkownika.

Kalibrowanie, strona 4

Armatura jest fabrycznie nastawiona na ci$nienie wody
zimnej i goracej wynoszace 3 bar.

Jezeli temperatura nie wynosi 38 °C, konieczna jest
ponowna regulacja (kalibrowanie).

Ustawi¢ temperature na pokretle termostatu M
na 38 °C. Ustawi¢ pokretto odcinajace N w kierunku
raczki prysznicowej i zmierzy¢ temperature
wyptywajgcej wody.

Podwazy¢ kotpak ostaniajacy M1.

- Odkreci¢ $rube M2 i zdjaé pokretto termostatu M.

- Podczas wyptywu wody obracaé nakretke
regulacyjng O tak dtugo, az woda osiggnie
temperature 38 °C.

- Zalozy¢ pokretto termostatu M tak, aby
oznaczenie M3 naniesione na pokretle, zréwnato sie
z oznaczeniem 38 °C M5 na korpusie armatury.

- Wkreci¢ ponownie pokretto termostatu M ze $rubg M2
i natozy¢ kotpak ostaniajacy M1.

Usuwanie usterek, strona 1,2, 3 + 4

' Zdemontowa¢ armature ze $ciany w przypadku

grozby wystgpienia mrozu. Oprézni¢ armature
lub zabezpieczy¢ przed mrozem. W przypadku
oproznienia domowej instalacji wodnej, zawory zwrotne
w przylaczu wody zimnej i goracej oraz w przylaczu
raczki prysznicowej armatury powodujg pozostanie
wody w armaturze.

Usterka: Zauwazalnie mniejsza ilo$¢ wody lub

zmieniony strumien wody.

1. Cisnienie zasilajace jest niewystarczajace:
Sprawdzi¢ instalacje przytaczeniowa.

2. Niedrozne/zanieczyszczone sitka w gornej gtowicy
prysznicowej (06 768), raczce prysznicowej (07 002)
lub w podiaczeniowym potaczeniu srubowym (07 264),
zob. str. 1: Oczysci¢ lub wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczenia.

3. Niedrozna/zabrudzona raczka prysznicowa:
Oczysci¢ glowice prysznicowa.

4. Niedrozne/zanieczyszczone/wadliwe zawory
zwrotne (08 565) w przytaczach lub w wyptywie
prysznicowym, zob. str. 1:

Oczysci¢ lub wymieni¢ zawory zwrotne, zob. [H.

Demontaz zawor6éw zwrotnych

' Zamkng¢ doprowadzenia wody zimnej i gorace;j!
- Zdja¢ armature ze $ciany, zob. 1.
- Wyja¢ sitka gromadzace zanieczyszczenia C.
- Odkreci¢ ztaczke podiaczeniowg P, obracajac
w prawo (gwint lewoskretny) przy uzyciu klucza
imbusowego 12mm.
- Wyja¢ zawory zwrotne Q.
- Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
- Podczas tej czynnosci wymieni¢ sitka gromadzace
zanieczyszczenia C.

- Zdjag gietki przewod prysznicowy K, zob. [l
- Wyja¢ zawory zwrotne Q1.

Usterka: Wyciek wody z glowicy prysznicowe;.

- Element funkcyjny (12 433) jest nieszczelny,
zob. str. 1:
Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Usterka: Obrot pokretta termostatu nie powoduje zmiany

temperatury wody.

1. Zbyt niska temperatura wody:
Minimalna temperatura wstepna wody powinna
wynosi¢ 42 °C.

2. Usterka kompaktowej gtowicy termostatycznej (47 439),
zob. str. 1:
Poniewaz jest to skomplikowany element
konstrukcyjny, nalezy zwréci¢ sie do fachowca.

Roéwniez w przypadku wystgpienia ewentualnych
dalszych usterek prosimy o zwrdcenie sie do fachowca.

Pielegnacja i recykling

Wskazowki dotyczace pielegnacji zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnacji. W przypadku
utylizacji nalezy przestrzega¢ obowigzujacych
przypisow krajowych.
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Mpiv awé TNV ToTroBéTnon

Mrtropeite va XpnGIMOTIOINGETE AUTH Tn PTTATOPIO TNG
GROHE pg cuoowpeuTh TTieang i TaxuBepuoaipwva.

H AeiToupyia pe cUCOWPEUTEG XWPIG TTiEON
( = avoixToi Beppocipwveg) dev gival Suvarr).

a va uTTopéaeTe va XpNOIUOTIOINCETE TN PTTATAPIA XWPIG
TTpoBAfpaTa Ba TTPETTEN N TTiEGN PONG VA KUNAIVETal
peTagu 1 kai 5 bar.

€ UYPNAOTEPEG TTIECEIG PONG TTPOTEIVOUUE TNV
TOTT00£TNON KIog BaABidag peiwong TnG Trieong.

' 21N véa ToTroBETNGN, EETTAUVETE KOAG TTPIV KOl

META TN GUVOPHOASYNGON TOUG CWAARVEG KpUoU
Kol {eaTOU VEPOU, PEXPI TO VEPO VA PNV TTEPIEXEI
GAAeg akaBapaoieg. Autd Ta KaTdAoITTa TTOU
EVOEXOMEVWG VO TTAPAPEVOUV OTOUG TWARVEG
uTTOpOUV va BouAwaouV Tn PTTaTapia Kal va
puUTTGvouV TO TTOCIMO VEPO.

MpooéETe WOTE KATA TNV £YKATAOTACN VA YNV
TIPOKAAETETE TIAVW OTNV ETMPAVEIQ {NUIEG PE

Ta epyaAeia. MNa 1o AGyo auTd Pn XPNOIPOTIOIEITE
O€ KOMia TTEPITITWON 0BOVTWTEG TTEVOEG.

EykardoTaon, ogAida 2 + 3

' H ouvdeon kpuou vepoU TTPETTeEl va Yivel OegId
v Kol n ouvdean eaTtou vepou apioTePQ.

Edv €xeTe avTioTpéwel TIG OUVOEDEIG TNG UTTATOPIOG
(CeoT0 BEgIG — KPUO APIOTEPQ), MTTOPEITE

Va XPNOIPOTIOINCETE TOV EI0IKO UNXAVIGUS
BeppooTarn (47 175), BAETTe geAida 1.

H - B = ApiBudg eikovag

El N\&Bete uTrOWn oag TIG ATTAITOUUEVES BIOOTATEIG
TOTTO00ETNONG.

H MovwoTe ta otreipwpara 1/2" Twv ouvdéopwy S.
XpnoiyotroioTe KAaTaAANAO povwTIKG UAIKS (SiaTiBeTai
o¢ €CEIBIKEUPEVA KATAOTANATAY).

H BidwoTe Toug ouvdiopoug oxraTog S as opIZovTia
Béon kal og améoTaon 150mm atrd Toug aywyoug
ouvdeang.

A NepdoTe Tig poléTeg A OTOUS GUVBETHOUS OXIUATOG S,
MEXPI TOV TOIXO.
EAéyETe TN B€on Twv @iATpwv akabapaiwv C.
BidwoTe Ta TTagIuadia GuVOETPWY TWV ECAPTNUATWY
€TTAVW OTOUG GUVOETHOUG OXNMATOG S.

' Avoigte TNV TTapoxn KpUou kail {eaToU vePOU Kal
eAEYETE TN OTEYAVATNTA TWV CUVOECEWV.

H InpeiwoeTe TV 01T yIa To CWAARVA OTAPIENG VTOUG
KaI avoi§Te TNV OTTA.

A TomobetrioTe TV TaTa F. BISWOTE GTOV TOiXO TN
otepéwon E pe mn Bida F1 xpnoipotroiwvTag n
povwon E1.

MepdoTe To owAnva otipIEng vioug D aTto TrepiBAnua.
MepdoTe 10 Bpaxiova otApIEng H otn otepéwon E.
EuBuypappioTte To owAfva atApIEng vioug D kai
OTEPEWATE TOV PE TO KOXAIWTO TTeipo HA.

! O owAAvag oTAPIENG VTOUG OEV ETTITPETTETAI
Va KOTTE.

H NepdoTe 10 Bpaxiova vroug | amd emmavw oTn
ouvdeon Tou cwArva oTrpIgng vioug D kal ao@aAioTe
TOV PE Tov KoXAIwTO Treipo 1.

Bl TomoBetrioTe 10 QiATpo J1 Kai TN pdvwon J2 aTo
VTOUG KEQAAAG J. BIBWOTE TO VTOUG KEPAANG J OTO
Bpaxiova vroug I.

M BidwoTe 1o Kwvik6 TTagiudd K1 Tou oTmpdA Tou
vtoug K pe 1o @iAtpo L1 oT0 VTOUG XEIPOG L.

BidwoTe 10 TTagiuad K2 tou ammipdA Tou vioug K ato
€¢apTNUa.
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Xelpiopog, oehida 4

MepioTpépovtag Tn Aafn diakoTg Aeitoupyiag N
MTTOpEITE VO pUBUICETE TNV TTOGATNTA TOU VEPOU YIa
TO VTOUG XEIPOG I TO VTOUG KEPOAANG.
21N peoaia B€on Ta eEapTAPATA Eival KAEIOTA.
MégovTag 1o TTARKTPO N1 Kai TTepIoTpépovTag TN AaBn
O1akoTTAG Asitoupyiag N avoiyeTe TO VTOUG KEQAAAG.

MepioTpépovtag Tn Aafn eAéyxou Beppokpaaiog M
JTTOpEiTE VO puBpiceTe TN Beppokpaacia vepou.
' H Bepuokpaaia TeplopieTal amd pia dIaKoTA
- ao@dAeiag oTtoug 38 °C.

MiégovTag 10 TTARKTPO M4 Kal TTEPICTPEPOVTAG
TN AaBn eAéyxou Beppokpaciag M ptropeite va
TTOPAKAUWYETE TN dlakoTr AeiIToupyiag aToug 38 °C.

' MeTd amré Tnv TTpoavagepouevn xprion Ba

H Tpétrel n Aapr) eAéyxou Bepuokpaaiag va
emoTpéPel TTavToTe GTOUG 38 °C, aoU UTTAPXEI
KivOUVOG EYKAUPATWY YIa TOUG ETTOUEVOUG
xprioTeg!

PUBuion, ogAida 4

H ptatapia puBpideTal atrd Tov KATOOKEUAOTH O€ pia
Trieon {eaToU Kal KpUou vepou 3 bar.

Edv n Beppokpaaia dev gival 38 °C, 16Te amraiTeital véa
puBuIoN.

PuBuioTe Tn Beppokpaaia atn Aafn eAéyxou
Beppokpaaiag M otoug 38 °C. lupioTe Tn Aapn
S1akoTAG Asitoupyiag N TTpog To vToug XeIpog Kai
METPAROTE TN BEPPOKPOTia TOU vEPOU.

AQQIPEDTE TO KATTAKI M1.

- =ZePidwoTe Tn Rida M2 kai agaipéaTe TN Aafn eAéyxou
Bepuokpaaiag M.

- ZTpéwTe TO TTagINadI pUBuiong O katd Tn por| vepou,
WOoTE To vePO va eBAael Toug 38 °C.

- Avoigte Tn Aapn eAéyxou Bepuokpaciag M tégo, woTe
n évdeign M3 emavw otn AaBr va GUUTTITITEI ME TNV
£voeIgn 38 °C M5 Tou TTepIBAAPATOG TNG UTTATAPIOG.

- BidwoTe Tn AaBn eAéyxou Bepuokpaciag M pe Tn
Bida M2 kai TrepdoTe TO KaTTaK M1.

AtrokardoTaon BAaBwyv, oeAida 1,2, 3 + 4

' Edv umrdpyel kivduvog TrayeToU, a@aip€éoTe TNV

pTTaTapia atmd Tov Toix0. AJEIGOTE TN pTTATAPIa
Kal aTroBnKeUOTE TNV OE XWPO TTOU TTPooTaTeEUETAl
atroé Tov TrayeTo. O1 BaABideg AVTETTIOTPOPRG OTNV TTAPOXH
KpUou Kkal eoToU vePoU KaBWG Kal aTn oUvdEon VIoug
NG UTTATAPIAG €XOUV WG OTTOTEAEGHUA VO UNV TTAPAMEVEI
VEPO OTN UTTATAPIA KATA TNV EKKEVWON TNG OIKIAKAG
gykatéaTaong.

BAGBN: AioBnTd pikpdTeEPn pon ) aAAaypévn eikdva

déopng vepo.

1. H mieon mapoxrg dev eival apkeTh: EAEyETe TO
olUoTnua TPoPodoaiag.

2. Ta @iATpa ouykpdTNONG aKABAPGCIWY OTO VIOUG
Ke@aAng (06 768), To vioug xeIpdg (07 002) | otn
BiIdwTA olvdean (07 264) eival Bouhwpéva/Aepwpéva,
BAETTe oeAida 1: KaBapioTe | avTIKaTaoTroTE Ta
@IATPO OUYKPATNONG aKABAPTIWV.

3. BouAwpévn/Aepwpévn KEQAAR VTOUG:

KaBapioTe T0 VIOUG KEQAAAG.

4. O1 BaABideg avtemaTpo@nis (08 565) aTig oUVdETEIG
1 oTnv ££080 Tou vToug gival BouAwEVEG/AEPWUEVES/
eAATTWHOTIKEG, BAETTE OEAIDQ 1:

KaBapioTe A avTikataoTtAoTe TIG BaABideg
avtemoTpoerg, BAéTe [H.

A@aipéoTe Tn BaABiSa avTETICTPOPNHG

' KAegioTe TNV TTapoxn kpuou kai {eatol vepou!

- A@aipéoTe T pTratapia atroé Tov Toixo, BAéTe .

- AgaipéaTe Ta QIATPpa oUYKPATNONG akabapoiwv C.

- ZePidware To aTépio ouvdeong P mrepiaTpépovTag
0egI60TPOPA (APIOTEPOCTPOPO OTTEIPWHA) HE Eva
KA€1®i dAev 12mm.

- AgaipéoTe TIG BaABideg avTEMOTPOPAS Q.

- ZuvappoAoyAoTe Katd TNV avTtioTpoen oeIpd.

- AvTiKkataoTAGTE T QIATPA CUYKPATNONG
akaBapaiwy C.

- Agaipéate 1o omipdh vioug K, BAétre .

- AgaipéoTe TIG BaABideg avTeMOTPOPAS Q1.

BAGBN: H ke@aAn Tou vioug oTaEl.

- To atoixeio Aeitoupyiag (12 433) dev gival oTeyavo,
BAémre oehida 1:
Emeidn mpoékeiTal yia éva euaiobnTto e§apTnUa TTapa-
KahoUpe aTTeuBUVOEITE OTOV TEXVITN EYKATAOTAGNG.

BAGBN: Mapd tnv eréupaacn otn AaBn eAéyxou
Beppokpaciag Sev TTPAYUATOTIOIEITAI Kapia ahayn
Bepuokpaaiag.
1. XaunAr Beppokpaaia vepou:
E¢aogpahioTe pia Beppokpacia kukAogopiag
Twv 42 °C.
2. BAGBN pnxaviopol BeppooTdrn (47 439), BAETTE
oehida 1:
Emeidn mpoékeital yia éva guaiodnTo £§apTnua TTapa-
KaAoUpe atreuBuvBEiTe OTOV TEXVITN EYKATACTAONG.

Kai otnv repimmtwon diagopeTikwv BAaBwyv atreubuvbeite
aTOV TEXVITN EYKATAGTAONG.

Mepitroinon ka1 avakUkAwon

Tig 0dnyieg ToU agopoUV TNV TIEPITIOINGN PTTOPEITE VA TIG
TIAPETE ATTO TIG CUVNMPEVEG 00NYieg TrEpITToinong. Tnpeite
TIG 10XU0UCEG DIOTALEIG TNG XWPAG OOG Yia TNV ATréppIyn
NG PTTaTapiag.
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Pred instalaci

Tuto armaturu GROHE mUzete pouzit ve spojeni
s tlakovym zasobnikem nebo pritokovym ohfivacem.

Provoz s beztlakovymi zasobniky ( = otevienymi
zasobniky na pfipravu teplé vody) neni mozny.

Pro zajisténi bezchybné funkce armatury musi hodnota
proudového tlaku lezet v rozmezi 1 az 5 bar.

P¥i vy$Sich proudovych tlacich doporuéujeme
namontovat redukéni ventil.

' PFi nové instalaci a po kazdé montazi vodovodni
H potrubi studené a teplé vody dikladné
proplachnéte tak, aby voda neobsahovala zadné
zbytkové necistoty. Jinak mohou usazeniny
z vodovodniho potrubi ucpat armaturu a znecistit
pitnou vodu.

PFi instalaci dbejte na to, abyste pfi manipulaci
s naradim neposkodili povrch armatury.

K montazi v zadném pfipadé nepouzivejte klesté.

Instalace, strana 2 + 3

' Pripojeni studené vody se musi provést vpravo,
- pfipojeni teplé vody vlevo.

Jestlize jste pfipojky armatury zapojili opacné (tepla
voda vpravo — studena vlevo), mizete to vykompenzovat
pouzitim kompaktni termostatové kartuse (47 175) jako
zvlastniho pfislusenstvi, viz strana 1.

Kl - [B = Cislo obrazku
El Zohlednéte potfebné montazni rozméry.

H Utésnéte 1/2" zavit S-pfipojek. PouZijte k tomu vhodny
tésnici material (k dostani ve specializovanych
prodejnach).

H S-pfipojky nasroubuijte na pfipojovaci potrubi do
vodorovné polohy tak, aby vzdalenost stfedl otvort
byla 150mm.

A Razice A nasurite na S-pfipojky.
Zkontrolujte spravné usazeni vloZenych sitek pro
zachyceni necistot C. Pfipojovaci matice armatury
nasroubujte na S-pfipojky.

' Otevrete ventily pfivodu studené a teplé vody
H a zkontrolujte tésnost vSech spoju.

B Vyznacte otvor pro ty& pro sprchu a vyvrtejte otvor.

A Viozte hmozdinku F. Upevnéni E pfiSroubuijte na
sténu pomoci Sroubu F1 spolu s t&snénim E1.

Ty¢ pro sprchu D nasadte do télesa. Konzolu H
nasurite na upevnéni E. Vyrovnejte ty€ pro sprchu D
a upevnéte ji pomoci zavitového koliku H1.

' Ty€ pro sprchu se nesmi zkracovat.

Fl Rameno sprchy | nasurite shora na horni &ast tyce
pro sprchu D a zajistéte zavitovym kolikem I1.

1 Do hlavice horni sprchy J viozte sitko J1 a tésnéni J2.
Hlavici horni sprchy J nasroubujte poté na rameno
sprchy I.

M KuZelovou matici K1 sprchové hadice K se sitkem L1
nasroubujte na ruéni sprchu L.

Matici K2 sprchové hadice K nasroubujte na armaturu.
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Obsluha, strana 4

Pratokové mnozstvi vody, vytékajici z horni sprchy
resp. z ruéni sprchy mazete regulovat ota¢enim
ovladace prutoku N.

Ve stfedni poloze je armatura uzaviena. Stlacenim
tlacitka N1 a otocenim ovladace prutoku N se
armatura otevfe do polohy pro horni sprchu.

Otacenim rukojeti termostatu M muzete nastavit
pozadovanou teplotu vody.

' Horni hranice teploty vody je prostfednictvim
H bezpecénostni zarazky omezena na 38 °C.

Zarazku pro omezeni horni hranice teploty vody 38 °C
Ize pFekrocit stisknutim tlacitka M4 a oto¢enim
rukojeti termostatu M.

' Po vySe uvedeném prestaveni horni hranice

v teploty vody nastavte rukojet’ termostatu M
vzdy zpét do plvodni pozice na 38 °C, jinak
hrozi pro dal$iho uZivatele nebezpedi opareni.

Serizeni, strana 4

Armatura se z vyroby nastavuje pfi tlaku studené a teplé
vody 3 bary.

Pokud teplota teplé vody nedosahuje hodnoty 38 °C,
je nutno provést nové nastaveni (sefizeni).

Teplotu na ovladaci prutoku M nastavte na 38 °C.
Rukojet’ termostatu N otocte do polohy ruéni sprchy a
zmérte teplotu vytékajici vody.

Sejméte kryci vicko M1.

- VySroubuijte Sroub M2 a vytahnéte rukojet’
termostatu M.

- Béhem vytékani vody otacejte regulacni matici O tak,
aby teplota vytékajici vody dosahla teploty 38 °C.

- Rukojet’ termostatu M poté opét nasadte tak, aby
znacka M3 na rukojeti souhlasila s ozna¢enim M5
pro 38 °C na télesu armatury.

- Rukojet’ termostatu M opét pevné pfisroubujte
pomoci Sroubu M2 a nasadte kryci vicko M1.

Odstranéni zavad, strana 1,2, 3 + 4

' Pokud hrozi nebezpedéi mrazu, sejméte armaturu

- ze stény. Armaturu vyprazdnéte nebo ji
uskladnéte v misté, kde nehrozi zamrznuti.

Zpétné klapky v pfivodu studené a teplé vody maji

pfi vyprazdiiovani domovniho vodovodniho systému

za Ulohu, udrzet uvnitf armatury vodu.

Zavada: Vytéka podstatné mensi mnozstvi vody nebo

je zménény tvar vodnich paprsku.

1. Nedostatecny tlak ve vodovodnim systému:
Zkontrolujte pfedfazenou instalaci.

2. Ucpana/znecisténa sitka pro zachyceni necistot
v hlavici horni sprchy (06 768), v ru¢ni sprse (07 002)
nebo v pfipojovacim Sroubeni (07 264), viz strana 1:
Sitka pro zachyceni necistot vycistéte nebo vymérite.

3. Ucpana/znecisténa hlavice sprchy:
Vycistéte dno hlavice sprchy.

4. Ucpané/znecisténé/vadné zpétné klapky (08 565)
v pfipojkach nebo ve vytoku ze sprchy, viz strana 1:
Vygistéte nebo vymérite zpétné klapky, viz [H.

Demontaz zpétné klapky

' Uzaviete pfivod studené a teplé vody!

- Armaturu sejméte ze stény, viz 1.

- Vyjméte sitka pro zachyceni negistot C.

- Pripojovaci vsuvku P vySroubuijte kli¢em na vnitfni
Sestihrany 12mm ota¢enim smérem doprava
(levotogivy zavit).

- Vyjméte zpétné klapky Q.

- PFi montazi postupujte v obraceném poradi.

- Vymeéiite pfitom sitka pro zachyceni necistot C.

- Sejméte sprchovou hadici K, viz .

- Vyjméte zpétné klapky Q1.

Zavada: Z hlavice sprchy kape voda.

- Netésny segment ovladaci jednotky (12 433),
viz strana 1:
ProtozZe se jedna o choulostivy montazni dil, obrat'te
se prosim na Vaseho instalatéra.

Zavada: Otacenim rukojeti termostatu nelze nastavit
pozadovanou teplotu.

1. Teplota vody je pfili§ nizka: Zajistéte, aby pfivodni
teplota teplé vody byla min. 42 °C.

2. Vadna kompaktni termostatova kartuse (47 439),
viz strana 1:
ProtoZe se jedna o choulostivy montazni dil, obrat'te
se prosim na Vaseho instalatéra.

PFi vyskytu pfipadnych dalSich zavad, se prosim rovnéz
obrat'te na Vadeho instalatéra.

Osetrovani a recyklace

Pokyny k oSetfovani jsou uvedeny v pfilozeném navodu
k udrzbé. Pri likvidaci pouzité armatury dodrzujte
prislusné narodni predpisy pro ekologickou likvidaci
odpadu.
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A szerelés el6tt

Ezt a GROHE csaptelepet nyomas alatti tartalyokkal
vagy atfolyé-rendszer(i vizmelegitével is hasznalhatja.

Nyomas nélkiili tarolékkal ( = nyilt Gizemii
vizmelegitékkel) nem miikodtethetd!

Annak érdekében, hogy a csaptelepet kifogastalanul
lehessen Gizemeltetni, az aramlasi nyomasnak 1. és 5. bar
kozott kell lennie.

Nagyobb aramlasi nyomas esetén nyoméascsdkkentd
beépitése sziikséges!

' Uj felszerelésnél a szerelés el6tt és utan dblitse
at a hideg- és a melegviz vezetékét annyi ideig,

amig a kifoly6 viz mar nem tartalmaz

szennyez6déseket. A vezetékben Iévd

lehetséges szennyez&dések eltdmithetik

a csaptelepet és szennyezhetik az ivévizet.

Ugyeljen arra, hogy a szerelés soran

a krémfellleteket nehogy megsértse

a szerszamokkal. Semmi esetre se hasznaljon
fogazott fogot.

Szerelés, 2. + 3. oldal

' A melegviz csatlakoztatdsanak bal oldalon,
a hidegviz csatlakoztatasanak jobb oldalon
kell lennie.

Ha a szerelvény csatlakozasait felcserélte (meleg jobb
oldalon — hideg bal oldalon), akkor azt a termosztat
kompakt betét (47 175) kilénleges tartozékkal tudja
kiegyenliteni, lasd 1. oldal.

H - [B = Abraszam

Hl Vegye figyelembe a sziikséges beszerelési
méreteket.

H Tomitse az 1/2"-os S-csatlakozdkat. Csakis
erre a célra alkalmas tomitéanyagot hasznaljon
(szakuzleteben kaphatd).

H Csavarozza be az S-csatlakozokat vizszintesen,
egymastdl 150mme-es tavolsagban a fali korongokba.

A Helyezze fel az A rozettakat az S-csatlakozasokra.
Vizsgalja meg a behelyezett C szennyez6dés felfogd
sz(irék illeszkedését. Csavarozza fel a szerelvény
csatlakoztaté anyajat az S-csatlakozasokar.

' Nyissa ki a hideg és a melegviz sarokszelepeit
és ellendrizze a csatlakozasok tomitettségét.

H Rajzolja fel a zuhanyrad furatanak helyét, majd
készitse el a furatot.

A Helyezze be az F diibelt. Csavarozza fel az E
rogzitéelemet az F1 csavarral az E1 tomitéssel
a falra.

Helyezze a D zuhanyrudat a hazba. Tolja fel a H
konzolokat az E rogzitéelemre. Igazitsa be a D
zuhanyrudat és rogzitse a H1 menetes csappal.

! A zuhanyzérudat nem szabad levagni.

H Tolja az | zuhanykart feliilrél a D zuhanyrad
csatlakozasra és biztositsa azt az 11 menetes
csappal.

Bl Helyezze be a J1 sz(ir6t és a J2 témitést a J
fejzuhanyba. Csavarozza fel a J fejzuhanyt az |
zuhanykarra.

] Csavarozza fel a K zuhanytomlé K1 kipos anyajat
a L1 sziir6 felnasznalasaval az L kézizuhanyra.

Csavarozza fel a K zuhanytoml6é K2 anyajat az
armaturara.
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Kezelés, 4. oldal

Az N elzaréfogantyu forgatasaval tudja
a vizmennyiséget a fej- vagy a kézi zuhanyhoz
szabalyozni.

A kdzéps6 allasban a szerelvény zarva van. Az N1
gomb megnyomasaval és az N elzaréfogantyd
forgatasaval tudja nyitni a szerelvényt a fej-
zuhanyhoz.

Az M termosztatfogantyu forgatasaval tudja a viz
hémérsékletét beallitani.

' A hémérsékletet a biztonsagi reteszelés 38 °C
fokra korlatozza.

Az M4 gomb megnyomasaval és az M
termosztatfogantyu forgatasaval lehet a 38 °C fokos
reteszelést atlépni.

' Hasznalat utan mindig allitsa vissza az M
termosztatfogantyut 38 °C fokra, mert ellenkezd

esetben a kdvetkez6 hasznalénal fennall

a forrazas veszélye.

Beszabalyozas, 4. oldal

A szerelvényt a gyarilag 3 bar hideg- és melegviz
nyomasra szabalyozzak be.

Ha a hémérséklet nem 38 °C fok, akkor Uj beallitas
(beszabalyozas) sziikséges.

Allitsa a hdmérsékletet az M termosztat-
fogantyun 38 °C fokra. Forgassa az N gomb
megnyomasaval a kézi zuhany iranyaba és mérje
meg a kifolyd viz hémérsékletét hémérével.

Pattintsa ki az M1 fedsapkat.

- Csavarja ki az M2 csavart és huzza le az M
termosztatfogantyut.

- Folyé viznél forgassa az O szabalyzéanyat addig,
amig a viz eléri a 38 °C fokot.

- Helyezze fel Ujra az M termosztatfogantyut gy,
hogy a fogantyun lévé M3 jel6lés essen egybe
az M5 szerelvényen |év6 38 °C fokos jeldléssel.

- Hlzza meg az M termosztatos fogantyut az M2
csavarral és helyezze fel Gjra az M1 fedésapkat.

Hibaelharitas, 1., 2., 3. + 4. oldal

' Fagyves;ély esetén vegye le a szerelvényt

a falrdl. Uritse le a szerelvényt vagy tarolja
fagymentes helyen. A hidegviz és a melegviz
csatlakozasaiban valamint a szerelvény
zuhanycsatlakozdéjaban a visszafolyasgatlok olyan
hatastak, hogy a haz vizrendszerének lelritésekor
a szerelvényben viz marad vissza.

Hiba: Vizmennyiség észrevehetéen kevesebb vagy

megvaltozott a vizsugar képe.

1. Nem elegendd a viznyomas: Ellenérizze az
el6kapcsolasok szerelését.

2. A szennyfogo sz(ir6 a fejzuhanyban (06 768),
a készi zuhanyban (07 002) vagy a csatlakozé
csavarzatban (07 264) eldugult/elszennyez&édott,
lasd 1. oldal: Tisztitsa meg vagy cserélje ki
a szennyfogo szirét.

3. A zuhanyfej eltdmddott/elszennyezddott:
Tisztitsa meg a zuhanyfejet.

4. A visszafolyasgatlé (08 565) a csatlakozasokban
vagy a zuhany kifolyéban eldugult/elszennyez6dott/
hibas, lasd 1. oldal: Tisztitsa meg vagy cserélje
ki a visszafolyasgatlokat, lasd [H.

Szerelje ki a visszafolyasgatlot

' Zarja le a hideg- és melegviz hozzavezetést!

- Fagyveszély esetén vegye le a szerelvényt a falrol,
lasd .
- Vegye ki C a szennyfogo6 szitakat.

- Csavarozza ki jobbraforgatassal (balmenetes) a P
csatlakozégombot egy 12mm-es imbuszkulccsal.

- Vegye ki a Q visszafolyasgatlokat.
- A szerelés ellentétes sorrendben torténik.

- Cserélje ki ennek soran a szennyezddést felfogd
szitakat C.

- Vegye le a K zuhanytémiét, lasd Y.

- Vegye ki a Q1 visszafolyasgatliokat.

Hiba: A zuhanyfej csepeg.

- A mikodtetéelem (12 433) tomitetlen, lasd 1. oldal:

Mivel egy érzékeny részegységrél van szo, ezért
forduljon a szerel6jéhez.

Hiba: A termosztatfogantyu mikodtetése ellenére
a hémérséklet nem valtozik.

1. Avizhémérséklet tul alacsony:
Biztositsa az el6folyasi hémérséklet
legkevesebb 42 °C fokos értékét.

2. Termosztat kompaktbetét (47 439) hibas, lasd 1. oldal:
Mivel egy érzékeny részegységrél van szé, ezért
forduljon a szerel6jéhez.

Esetleges tovabbi hibak esetén is forduljon
a szerel6jéhez.

Apolas és Gjrahasznositas

A termék tisztitasara vonatkozoé utmutatasokat
a mellékelt apolasi utmutato tartalmazza. A szerelvény
megsemmisitésekor ligyeljen a nemzeti eléirasokra.
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Antes da instalagao

Esta misturadora GROHE pode ser utilizada em conjunto
com um depdsito de pressao ou com um esquentador.

Nao é possivel o funcionamento com depdsitos sem
pressao ( = aquecedores de agua abertos).

Para que a misturadora possa funcionar correctamente,
a pressao de caudal deve situar-se entre 1 e 5 bar.

Em caso de pressdes de caudal superiores,
recomendamos a montagem de um redutor de pressé&o.

' Caso se trate de uma instalagdo nova, antes

H e depois da montagem purgar bem as condutas
de agua fria e de agua quente, até que a agua
deixe de ter sujidades. De contrario, estes
residuos que existam na tubagem poderao
entupir a misturadora e poluir a agua potavel.

Prestar atengdo para ndo danificar as superficies
com as ferramentas enquanto estiver a fazer

a instalagdo. Por essa razao nunca se devem
utilizar alicates dentados.

Instalagao, pagina 2 + 3

' A ligacdo da agua fria devera ser feita a direita
H e a da agua quente a esquerda.

Se tiver invertido as ligagdes da misturadora (quente

a direita — fria @ esquerda), podera remediar esse facto
com o acessorio especial: termoelemento para aguas
trocadas (47 175), ver pag. 1.

El - (B = Numero da figura
Hl Atengao as medidas de montagem necessarias.

Hl Vedar as roscas 1/2" das ligagbes S. Para o efeito,
utilizar material de vedagao adequado (disponivel
no comércio especializado).

Enroscar as ligagdes S na horizontal, nas condutas
de ligagéo, a uma distancia de 150mm.

I Enfiar os espelhos A nas ligages S.
Verificar se os filtros de retengédo de sujidades C se
encontram bem assentes. Apertar as porcas de
ligagao da misturadora as ligagdes S.

' Abrir a entrada da agua fria e da agua quente
H e verificar se as ligagdes estdo estanques.

B Marcar a perfuragéo para a rampa de duche e fazer
o furo.

A Colocar as buchas F. Aparafusar a fixagéo E, com
o parafuso F1 e utilizando a junta E1 na parede.

Colocar a rampa de duche D na ligag&o. Inserir
o suporte H na fixagao E. Alinhar a rampa de duche D
e fixa-la com a cavilha roscada H1.

' A rampa de duche n&o pode ser cortada.

H Inserir o brago do chuveiro I por cima, na ligagéo da
rampa de duche D, e fixa-lo com a cavilha roscada I1.

H Inserir o filtro J1 e a junta J2 no chuveiro de parede J.
Enroscar o chuveiro de parede J no brago do
chuveiro I.

M Enroscar a porca conica K1 da bicha do chuveiro K
ao chuveiro manual L, usando o filtro L1.

Enroscar a porca K2 da bicha do chuveiro K
a misturadora.
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Manuseamento, pagina 4

Rodando o manipulo do caudal N, pode-se regular
o caudal de agua do chuveiro de parede ou do
chuveiro manual.

Na posigdo central, a misturadora encontra-se
fechada. Premindo a tecla N1 e rodando o manipulo
do caudal N a misturadora abre-se para o chuveiro de
parede.

Rodando o manipulo do termostato M é regulada
a temperatura da agua.

' A temperatura encontra-se limitada por

H um bloqueio de segurancga aos 38 °C.

Premindo a tecla M4 e rodando o manipulo do
termostato M podera ser transposto o bloqueio
de 38 °C.

' Depois de ter utilizado o manipulo do

H termostato M, devera sempre voltar a roda-lo
para 38 °C, pois, de contréario, podera haver
o perigo de o préximo utilizador se queimar!

Afinagao, pagina 4

A misturadora vem regulada de fabrica para uma
pressado de agua fria e de dgua quente de 3 bar cada.

Se a temperatura nao for 38 °C, é necessaria uma nova
regulagéo (afinagéo).

Colocar a temperatura no manipulo do termostato M
em 38 °C. Rodar o manipulo de bloqueio N no sentido
do chuveiro manual e medir a temperatura da agua
corrente.

Retirar a tampa M1.

- Desenroscar o parafuso M2 e extrair o manipulo
do termostato M.

- Rodar a porca reguladora O com a agua a correr,
até que a agua corrente tenha atingido os 38 °C.

- Voltar a inserir o manipulo do termostato M, de
maneira a que a marcagao M3 do manipulo fique
a coincidir com a marcagéao de 38 °C M5 na
misturadora.

- Voltar a enroscar bem o manipulo do termostato M
com o parafuso M2 e aplicar a tampa M1.

Deteccgao de avarias, pagina 1,2, 3 + 4

' No caso de perigo de congelagéo, retirar

H a misturadora da parede. Esvaziar a misturadora
ou arruma-la em local sem perigo de congelagao.

As valvulas anti-retorno existentes na ligagéo de agua

fria e na ligagdo de agua quente, bem como na ligacédo

do chuveiro fazem com que permanecga agua na mistura-

dora, aquando do escoamento da instalacdo doméstica.

Avaria: Quantidade de agua nitidamente menor ou
alteracdo do aspecto do jacto de agua.

1. A pressao do abastecimento ndo € suficiente:
Verificar a instalagéo ligada a montante.

2. Sujidade ou entupimento nos filtros do chuveiro de
parede (06 768), do chuveiro manual (07 002) ou
no cunjunto de fixagdo com unido (07 264),
ver pag. 1:
Limpar ou substituir os filtros.

3. Chuveiro de parede obstruido/sujo:
Limpar o chuveiro de parede.

4. Valvulas de retencéo (08 565) nas ligagbes ou na
saida do chuveiro obstruidas/sujas/avariadas,
ver pag. 1:
Limpar ou substituir as valvulas anti-retorno, ver 8.

Desmontar as valvulas anti-retorno

' Fechar a entrada da agua fria e da agua quente!

- Retirar a misturadora da parede, ver B.
- Retirar os filtros C.

- Desapertar o bocal de ligagédo P, rodando-o para
a direita (rosca esquerda) com uma chave sextavada
de 12mm.

- Tirar as valvulas anti-retorno Q para fora.
- Fazer a montagem pela ordem inversa.

- Substituir os filtros C.

- Retirar a bicha de chuveiro K, ver [[i].

- Tirar as valvulas anti-retorno Q1 para fora.

Avaria: Cabecga do chuveiro sempre a pingar.

- A peca funcional (12 433) ndo veda,
ver pag. 1:
Dado tratar-se de um componente sensivel,
consultar um canalizador.

Avaria: Apesar de movimentar o manipulo do termostato,
a temperatura ndo muda.

1. A temperatura da agua é muito baixa:
Assegurar uma temperatura de caudal de 42 °C.

2. Termolemento (47 439) avariado,
ver pag. 1:
Dado tratar-se de um componente sensivel,
consultar um canalizador.

Também no caso de eventualmente ocorrerem mais
falhas, contacte o seu canalizador.

Manutengao e reciclagem

Consultar as instrugées de conservagéo nas Instrugées
de manutengdo em anexo. Quando a misturadora tiver
de ser eliminada, respeitar as normas nacionais em vigor.
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Pred vgradnjo

To armaturo GROHE lahko uporabljate skupaj s tla¢nim
akumulatorjem ali preto¢nim grelnikom.

Uporaba ni mogoc¢a z netlaénimi akumulatorji
( = odprti grelniki vode).

Za brezhibno delovanje armature naj bo delovni tlak
med 1 in 5 bari.

Ce je delovni tlak visji, priporoéamo vgradnjo reducirnega
ventila.

' Ob vgradnji nove armature pred montazo in po
- njej temeljito izpirajte cevovode za dotok hladne
in tople vode, dokler ne priteCe Cista voda.
Morebitni ostanki v napeljavi lahko zamasijo

armaturo in onesnazijo pitno vodo.

Pri vgradnji pazite, da z orodjem ne poskodujete
povr$in. Zato v nobenem primeru ne uporabljajte
zobatih kleS¢.

Vgradnja, strani 2 + 3

' Priklju€ek hladne vode prikljucite desno,
H priklju¢ek tople vode pa levo.

Ce ste prikljutke armature zamenjali (tako da je topla na
desni in hladna na levi), lahko to popravite s kompaktno
kartuso termostata (47 175) iz dodatne opreme,

gl. stran 1.

H - B = stevilka slike
El Upostevaijte potrebne vgradne mere.

H Zatesnite 1/2"-navoj na S-priklju¢kih. Za to uporabite
ustrezen tesnilni material (na voljo v specializiranih
trgovinah).

H S-prikljucka privijte vodoravno z razmikom 150mm
v prikljuéni vod.

A Na S-priklju¢ka namestite rozeti A.
Preverite, ali se filter lovilnika nesnage dobro
prilega C. Privijte priklju¢ni matici armature na
S-prikljucka.

' Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite,
da vsi prikljucki tesnijo.

H Oznacite vrtino za stenski drog prhe in izvrtajte luknjo.

A Vstavite stenski vioZek F. Privijte pritrdilni viozek E
z vijakom F1 in skupaj s tesnilom E1 na steno.

Vstavite stenski drog prhe D v ohisje. Potisnite
nosilec H na pritrdilni vioZek E. Poravnajte stenski
drog prhe D in ga pritrdite z zati¢nim vijakom H1.

! Stenskega droga prhe ni dovoljeno krajsati.

B Potisnite drzalo prhe I od zgoraj na prikljuéek
stenskega droga prhe D in ga zavarujte z zatiénim
vijakom 1.

B Vstavite filter J1 in tesnilo J2 v zgornjo prho J.
Nato privijte zgornjo prho J na drzalo prhe I.

M Privijte konusno matico K1 cevi prhe K skupaj
s filtrom L1 na ro¢no prho L.

Privijte matico K2 cevi prhe K na armaturo.

27



Z vrtenjem rocice zapore N lahko uravnavate koli¢ino
vode za zgornjo in roéno prho.

Ko je v sredinskem poloZaju, je armatura zaprta.
S pritiskom gumba N1 in vrtenjem rocice zapore N
se odpre armatura za zgornjo prho.

Z vrtenjem rocice termostata M lahko nastavite
temperaturo vode.

' Temperatura je omejena z varnostno zaporo
H na 38 °C.

S pritiskom gumba M4 in vrtenjem rocice termostata M
pa lahko omejitev temperature na 38 °C presezete.

' Po uporabi vedno nastavite rocico termostata M
H nazaj na 38 °C, da se oseba, ki se bo prhala za
vami, ne opari.

Armatura je tovarniSko nastavljena pri hladni in topli
vodi na 3 bare.

Ce temperatura ne znasa 38 °C, jo je treba znova
nastaviti (uravnati).

[E Nastavite temperaturo na rogici termostata M na 38 °C.
Zavrtite rocico zapore N v smeri za ro¢no prho in
merite temperaturo tekoCe vode.

Izvlecite pokrovéek M1.
- Odbvijte vijak M2 in snemite rocico termostata M.

- Pritekoci vodi vrtite regulacijsko matico O tako dolgo,
da voda doseze temperaturo 38 °C.

- Znova namestite rocico termostata M tako, da je
oznaka M3 na roc¢ici poravnana z oznako za 38 °C M5
na armaturi.

- Znova privijte rocico termostata M z vijakom M2
in namestite pokrovéek M1.

' Ce obstaja nevarnost zmrzovanja, snemite

H armaturo s stene. Armaturo izpraznite ali jo
zaScitite pred zmrzovanjem. Protipovratni ventili

v priklju¢ku hladne in tople vode ter priklju¢ku za prho

armature povzrogijo, da pri izpraznjenju vodovodnega

sistema ostane v armaturi voda.

Motnja: Koli¢ina vode je ob&utno manjsa ali pa je vodni
curek neenakomeren.
1. Premajhen tlak dovoda: Preverite napajalni cevovod.

2. Filter lovilnika nesnage v zgornji prhi (06 768), ro¢ni
prhi (07 002) ali prikljuéni spojki (07 264) je zamaSen/
umazan, gl. stran 1: O¢istite ali zamenjaijte filter
lovilnika nesnage.

3. Glava prhe je zamaSena/umazana:
Ocistite glavo prhe.

4. Protipovratni ventil (08 565) v prikljuckih ali izhodih
za prho je zama$en/umazan/okvarjen, gl. stran 1:
Ocistite ali zamenjajte protipovratni ventil, gl. 8.

Demontirajte protipovratne ventile

' Zaprite dotok hladne in tople vode!
- Snemite armaturo s stene, gl. @.
- Odstranite filter lovilnika nesnage C.

- Z 12mm imbus kljuéem odvijte priklju¢ni nastavek P
z vrtenjem v desno (levi navoj).

- Odstranite protipovratni ventil Q.

- Namestite v obratnem vrstnem redu.

- Pritem zamenjajte filter lovilnika nesnage C.
- Snemite cev prhe K, gl. {i.

- Odstranite protipovratni ventil Q1.

Motnja: 1z glave prhe kaplja.

- Funkcijski element (12 433) ne tesni, gl. stran 1:
Ker gre za ob¢utljiv sestavni del, se obrnite na
svojega instalaterja.

Motnja: Kljub premikanju ro€ice termostata
se temperatura ne spreminja.

1. Temperatura tople vode je prenizka:
Poskrbite, da bo temperatura dovoda najmanj 42 °C.

2. Kompaktna kartuSa termostata (47 439) je okvarjena,
gl. stran 1:
Ker gre za obcutljiv sestavni del, se obrnite na
svojega instalaterja.

Tudi pri morebitnih drugih motnjah pokli¢ite svojega
inStalaterja.

Napotke za vzdrzevanje najdete v prilozenih navodilih
za vzdrzevanje. Ko zelite armaturo zavreci, upoStevajte
veljavne nacionalne predpise.
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Prije ugradnje

Ovu GROHE armaturu mozete upotrijebiti zajedno
s tlaénim spremnikom ili proto€nim grijaem vode.

Koristenje s bestlaénim spremnicima ( = otvorenim
grija¢ima vode) nije moguce.

Kako biste armaturu mogli besprijekorno koristiti, trebao
bi proto¢ni tlak iznositi izmedu 1i 5 bara.

Kod vecéih protoénih tlakova preporu¢amo ugradnju
reduktora tlaka.

' Prije i nakon montaze ispirite cijevi tople i hladne
H vode, i to tako dugo dok voda ne bude potpuno
ociSéena od prljavstine. U suprotnom, mogudi
zaostaci iz cijevi mogu zacepiti armaturu
i zaprljati pitku vodu.

Budite pazljivi da prilikom ugradnje alatom ne
ostetite povrsine. Stoga ni u kojem slucaju ne
upotrebljavajte nazubljena klijesta.

Ugradnja, stranica 2 + 3

' Priklju¢ak na dovod hladne vode mora biti desno,
- a na dovod tople vode lijevo.

Ukoliko ste prikljucke na armaturu zamijenili (topla
desno — hladna lijevo), to mozete ispraviti pomocu
termostatskog kompaktnog uloska (47 175) kao
dodatnog pribora, pogledajte stranicu 1.

El - [E = Broj slike
El Uzmite u obzir potrebne ugradne dimenzije.

H Zabrtvite 1/2"-navoje S-priklju¢aka. U ovu svrhu
koristite prikladan brtveni materijal (moze se kupiti
u struénoj trgovini).

E Uvrnite S-priklju¢ke vodoravno uz razmak od 150mm
u prikljuéni vod.

A Nataknite rozete A na S-prikljucke.
Provjerite dosjed umetnutih zastitnih mrezica protiv
prljavétine C. Uvrnite prikljuéne matice armature na
S-prikljucke.

' Otvorite dovod hladne i tople vode, te provjerite
H da li su prikljuéci zabrtvljeni.

B Obiljezite provrt za Sipku tusa i izbusite rupu.

A Umetnite udvrsnicu F. Uévrstite pricvrscivac E
pomocu vijka F1 uz uporabu brtvila E1 na zid.

Umetnite Sipku za tu$ D u kuciste. Gurnite konzolu H
na pricvrséivac E. Izravnajte Sipku tuSa D i uCvrstite ju
pomocu zatika s navojem H1.

! Sipka tu$a se ne smije skradivati.

E Gurnite rucku tusa I s gornje strane na prikljucak
Sipke tusa D i osigurajte ju pomoéu zatika
s navojem I1.

B Umetnite mreZicu J1 i brtvilo J2 u glavu tusa J.
Zatim glavu tusa J uvrnite na rucku tusa I.

M Konusnu maticu K1 crijeva tusa K uvrnite zajedno
sa mrezicom L1 na rucni tus L.

Uvrnite maticu K2 crijeva tusa K na armaturu.
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Rukovanje, stranica 4

Okretanjem zaporne rucice N mozete regulirati
koli¢inu vode prema tusu iznad glave ili ruénom tusu.

U srednjem polozaju armatura je isklju¢ena. Pritiskom
tipke N1 i okretanjem zaporene rucice N otvarate
armature tusu iznad glave.

Okretanjem termostatske rucke M mozete namjestiti
temperaturu vode.

' Temperatura je ograni¢ena sigurnosnom
blokadom na 38 °C.

Pritiskanjem na tipku M4 i okretanjem termostatske
ru¢ke M moze se prekoraciti blokada od 38 °C.

' Nakon uporabe postavite termostatsku ru¢ku M

H uvijek na 38 °C, jer u protivhom za slijedeceg
korisnika postoji opasnost da se opari vru¢éom
vodom.

Podesavanje, stranica 4

Armatura je tvorni¢ki podeSena na pritisak hladne i tople
vode od 3 bara.

Ukoliko temperatura ne iznosi 38 °C, potrebno je provesti
novo namjestanje (pode$avanije).

Postavite temperaturu na termostatskoj rucki M
na 38 °C. Okrenite zapornu rucicu N u smjeru ruénog
tusa i izmjerite temperaturu vode koje izlazi.

Izvucite pokrovnu kapicu M1.
- Odvijte vijak M2 i izvucite termostatsku ruc¢ku M.

- Dok voda izlazi okrecite regulacijsku maticu O,
sve dok voda ne postigne 38 °C.

- Ponovno nataknite termostatsku ru¢cku M i to tako, da
se oznaka M3 na rucki poklapa sa oznakom 38 °C M5
na armaturi.

- Ponovno &vrsto zategnite termostatku ru¢ku M
pomocu vijka M2 i nataknite pokrovnu kapicu M1.

Otklanjanje problema, stranica 1, 2, 3 + 4

' U slucaju opasnosti od smrzavanja uklonite

- armaturu sa zida. Ispraznite armaturu i stavite
je na mjesto bez moguc¢nosti smrzavanja.

Protustrujna zaklopka na armaturi kod hladnog i toplog

priklju¢ka vode, te kod priklju¢ka tusa uzrokuje da kod

praznjena vode u ku¢noj instalaciji zaostane voda

u armaturi.

Problem: Koli¢ina vode znatno se smanjila ili je mlaz
vode promijenjen.

1. Tlak na dovodu nije dostatan: Provjerite prethodno
spojenu instalaciju.

2. Mrezica protiv prljavstine u glavi tusa (06 768), ruénom
tusu (07 002) ili u prikljuénom vijéanom spoju (07 264)
je zacepljena/zaprljana, pogledaijte stranicu 1: Ocistite
ili zamijenite mrezicu protiv prljavstine.

3. Glava tusa zacepljena/zaprljana.

Ocistite glavu tusa.

4. Protustrujna zaklopka (08 565) u priklju¢cima
ili na izlazu tusa zacepljena/zaprljana/neispravna,
pogledaijte stranicu 1: Ogistite ili zamijenite
protustrujnu zaklopku, pogledaijte [E.

Demontiranje protustrujne zaklopke

' Zatvorite na glavnom ventilu dovod hladne
¥ itople vode!

- Skinite armaturu sa zida, pogledajte .
- lzvadite mrezicu protiv prljavstine C.

- Odvrnite priklju¢nu nazuvicu P okretanjem na desno
(lijevi navoj) pomoéu imbus-kljuéa od 12mm.

- lzvadite protustrujnu zaklopku Q.

- Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

- Pri tome zamijenite staru mrezicu protiv prljavstine C
novom.

- Skinite crijevo tusa K, pogledaijte .

- lzvadite protustrujnu zaklopku Q1.

Problem: Iz glave tuSa kapa voda.

- Funkcijski element (12 433) ne brtvi dobro, pogledajte
stranicu 1: Posto se radi o osjetljivom sastavnom
elementu, molimo obratite se vodoinstalateru.

Problem: Usprkos rukovanju termostatskom ru¢kom
ne dolazi do promjene temperature.

1. Temperatura vode je preniska:
Pobrinite se da polazna temperatura bude
najmanje 42 °C.

2. Termostatski kompaktni ulozak (47 439) je
neispravan, pogledajte stranicu 1:
Posto se radi o osjetljivom sastavnom elementu,
molimo obratite se vodoinstalateru.

U slu€aju daljnjih smetniji obratite se vodoinstalateru.

Odrzavanje i recikliranje

Upute za odrzavanje nalaze se u prilozenim uputama.
Pri zbrinjavanju armature pridrzavajte se vazecih
propisa.
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Inainte de instalare

Aceasta baterie GROHE se poate folosi in combinatie
cu un rezervor sub presiune sau cu un boiler instantaneu
de tranzit.

Nu este posibila utilizarea impreuna cu rezervoare
nepresurizate ( = boilere deschise).

Pentru ca bateria sa poata fi folosita in cele mai
bune conditii, presiunea de curgere trebuie sa fie
intre 1 i 5 bar.

La presiuni de curgere mai mari recomandam montarea
unui reductor de presiune.

' La o instalatie noua, Tnainte si dupa montaj,
spalati conductele de apa rece si calda pana
cand apa nu mai contine impuritati. In caz contrar,
aceste reziduuri ar putea infunda bateria si ar

putea murdari apa potabila.

Aveti grija ca, la instalare, sa nu deteriorati
suprafetele cu sculele folosite. Din acest motiv,
nu utilizati n nici un caz clesti cu dinti.

Instalarea, Pagina 2 + 3

' Racordul la apa rece se va face in dreapta iar
H racordul la apa calda se va face in stanga.

Daca ati inversat racordurile bateriei (cald dreapta — rece
stanga), puteti sa compensati aceasta cu accesoriul
special cartug termostat (47 175); a se vedea pagina 1.

H - B = Numar figura
Kl Respectati cotele de montare necesare.

HE Etansati filetele de 1/2" ale racordurilor tip S.
Utilizati pentru aceasta material de etangare adecvat
(de la magazinele de specialitate).

H nsurubati racordurile tip S in pozitie orizontal,
la distanta de 150mm in conductele de alimentare.

A Introduceti rozetele A pe racordurile tip S.
Verificati pozitia sitelor de captare impuritati C
existente Tn interior. Insurubati piulitele de racord ale
bateriei pe racordurile-S.

' Deschideti robinetele de alimentare cu apa rece
H si calda si verificati etanseitatea racordurilor.

E Marcati orificiul pentru tija dugului, apoi dati gaura.

A Introduceti diblul F. Prindeti pe perete elementul
de fixare E cu surubul F1 utilizand garnitura de
etansare E1.

Introduceti tija dusului D Tn carcasa. Plasati consola H
pe elementul de fixare E. Aliniati bara de dus D si
fixati-o cu stiftul filetat H1.

¥ Tija dusului nu trebuie scurtats.

E Introduceti de sus bratul dusului | pe racordul barei
de dus D si asigurati-l cu stiftul filetat 11.

E Introduceti sita J1 si garnitura J2 in dusul de cap J.
Tnsurubati apoi dusul de cap J pe bratul dusului 1.

M Tnsurubati piulita conicd K1 a furtunului K al dugului
utilizénd sita L1 pe dusul manual L.

Tnsurubati piulita K2 a furtunului de dus K pe
baterie.
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Utilizare, Pagina 4

Prin rotirea manetei de inchidere N puteti dirija

cantitatea de apa spre dusul de cap sau spre dusul
de mana.

Tn pozitia median bateria este inchisa. Prin apasarea
butonului N1 si rotirea manetei de inchidere N se
deschide bateria spre dusul de cap.

Prin rotirea manetei M a termostatului puteti regla
temperatura apei.

' Temperatura este limitata la 38 °C de catre
un limitator de siguranta.

Apasand butonul M4 si rotind maneta M
a termostatului se poate depasi limitarea de 38 °C.

' Dupa utilizare, readuceti intotdeauna maneta M
a termostatului pe 38 °C deoarece, in caz
contrar, urmatorul utilizator se poate opari.

Reglare, Pagina 4

Bateria este reglata in fabrica la presiuni ale apei reci
si calde de cate 3 bar.

Daca temperatura nu este de 38 °C, este necesar un nou
reglaj (corectie).

Fixati temperatura cu maneta M a termostatului

la 38 °C. Rotiti maneta de inchidere N in directia
dusului de mana si masurati temperatura apei care
curge.

{8 Ridicati capacul M1.

Desurubati surubul M2 si scoateti maneta M

a termostatului.

in timp ce apa curge, rotiti piulita de reglaj O pana
ce apa atinge temperatura de 38 °C.
Reintroduceti maneta M a termostatului in asa fel

fncat marcajul M3 de pe maneta sa corespunda
cu marcajul M5 de 38 °C de pe baterie.

Tnsurubati din nou butonul M al termostatului
cu surubul M2 si apoi puneti la loc capacul M1.

Remedierea defectiunilor, Pagina 1, 2, 3 + 4

' Cand exista pericol de inghet, demontati bateria
- de pe perete. Goliti bateria sau depoziati-o
ntr-un loc ferit de inghet. Supapele de retinere

din racordul de apa calda sau rece precum si din
racordul dugului au rolul ca, la golirea instalatiei locuintei,
sa ramana apa in baterie.

Defectiune: Cantitatea de apa este sensibil mai mica
sau forma jetului este modificata.

1. Presiunea de alimentare este insuficienta:
se verifica instalatia Th amonte.

2. Sitele de retinere a impuritatilor din dusul de
cap (06 768), din dusul de mana (07 002) sau din
racordurile de alimentare (07 264) sunt infundate/
murdare; a se vedea pagina 1: curatati sau inlocuiti
sitele de retinere a impuritatilor.

3. Capul dusului este infundat/murdar:
curatati capul dusului.

4. Supapele de retinere (08 565) din racorduri sau din
iesirea de dus sunt infundate/murdare/defecte; a se
vedea pagina 1: se curata sau se inlocuiesc supapele
de retinere; a se vedea EB.

Scoaterea supapei de retinere

' Inchideti alimentarea cu apé rece si calda!
- Demontati bateria de pe perete; a se vedea 1.
- Scoateti sitele de retinere a impuritatilor C.

- Desurubati niplul de legatura P prin rotire spre
dreapta (filet stanga) cu o cheie imbus de 12mm.

- Scoateti supapele de retinere Q.

- Montarea se face in ordine inversa.

- Cu aceasta ocazie, schimbati sita de captare
impuritati C.

- Scoateti furtunul de dus K; a se vedea [[i.

- Scoateti supapele de retinere Q1.

Defectiune: capul de dus picura.

- Elementul functional (12 433) nu este etans; a se
vedea pagina 1:
pentru ca este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Defectiune: nu se produce nici o modificare de
temperatura desi se actioneaza maneta termostatului.

1. Temperatura apei este prea mica:
asigurati o temperatura a turului de minim 42 °C.

2. Cartusul termostat compact (47 439) este defect;
a se vedea pagina 1:
pentru ca este vorba de o piesa sensibila, adresati-va
unui instalator.

Si in cazul unor eventuale alte defectiuni, apelati la un
instalator.

ingrijire si evacuare la deseuri

Indicatiile de ingrijire pot fi gasite in instructiunile de
ngrijire atagate. Va rugam sa respectati reglementarile
nationale n vigoare privind evacuarea bateriei la degeuri.
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Montajdan dnce

GROHE bataryalarini basingli hidrofor veya sofbenle
birlikte kullanabilirsiniz.

Basingsiz depolarla ( = agik sicak su hazirlayici)
cahistirmak miimkiin degildir.

Bataryayi sorunsuz bir sekilde kullanabilmeniz igin akis
basinci 1 ila 5 bar arasinda olmalidir.

Yuksek akis basinglarinda basing disuriici monte
etmenizi 6neririz.

' Yeni kurulumda montajdan 6nce ve sonra soguk
- ve sicak su borularini suyun iginde herhangi bir
kir kalmayana kadar su ile temizleyin. Aksi
takdirde borularda kalan artiklar bataryayi

tikayabilir ve igme suyunu kirletebilir.

Kurulum sirasinda yiizeylere aletlerle zarar
vermemeye dikkat edin. Bu sebeple asla digli
penseler kullanmayin.

Montaj, Sayfa2 + 3

' Soguk su baglantisi saga, sicak su baglantisi
- sola yapiimalidir.

Bataryanin baglantilarini karistirdiysaniz (sicak sagda —
soguk solda), 6zel aksesuar olarak sunulan termostat
kompakt kartusu (47 175) ile bunu dengeleyebilirsiniz,
bkz. Sayfa 1.

H - B = Sekil numarasi
B Gerekli montaj 6lgllerini dikkate alin.

H S baglantilarinin 1/2" diglerini contalayin. Bunun
icin uygun olan contalama malzemesini kullanin
(malzeme dikkanlarindan elde edilebilir)

H S-baglantilarini yatay olarak 150mm’lik bir mesafede
baglanti hattina vidalayin.

A Rozetleri A S-baglantilarina takin.
Pislik tutucu stizgecin diizgiin bir sekilde yerlestiriimis
oldugundan emin olun C. Bataryanin baglanti
somunlarini S-baglantilarina vidalayin.

' Soguk ve sicak su girisini agin ve baglantilari
H sizdirmazlik yénunden kontrol edin.

B Dus tiji igin delikleri gizin ve delikleri agin

A Tapay: F yerlestirin. Duvar tespitlemesini E civata F1
ve conta E1 ile duvara vidalayin.

Dus tijini D gévdeye yerlestirin. Konsolu H
tespitlemenin E Uzerine itin. Dus tijini D hizalayin
ve setuskur H1 ile sabitleyin.

! Dus yukseklik ayar gubugu gapraz kesilmemelidir.

B Dus kolunu I istten dus yiikseklik ayar gubugu D
baglantisina itin ve setuskur 11 ile emniyete alin.

B Siizgeci J1 ve contayi J2 tepe duguna J yerlegtirin.
Daha sonra tepe dusunu J dus koluna I vidalayin.

M Dus hortumunun K1 konik somununu K siizgeci L1
de kullanarak el dusuna L vidalayin.

Dus hortumunun K somunlarini K2 bataryaya
vidalayin.
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Agma kapama kolunu N gevirerek tepe veya

el dusuna giden su miktarini ayarlayabilirsiniz.

Kol orta pozisyonda iken batarya kapalidir.
Digmeye N1 basip agma kapama kolunu N
cevirdiginizde batarya tepe veya yoniinde agllir.

Termostat kontrol volanini M gevirerek suyun
sicakligini ayarlayabilirsiniz.

' Sicaklik bir gtivenlik stobu ile 38 °C’ye
. sinirlandiriimigtir.

Digmeye M4 basip termostat kontrol volanini M
cevirerek 38 °C sinirini agabilirsiniz.

' Kullandiktan sonra termostat kontrol volanini M

- daima tekrar 38 °C’ye getirin, aksi takdirde sizden
sonraki kullanici yanma tehlikesiyle karsi karsiya
kalabilir.

Batarya fabrika tarafindan 3 bar soguk ve sicak su
basincina goére ayarlanir.

Sicaklik 38 °C degilse, tekrar ayarlama yapilmasi gerekir.

Sicakligi termostat kontrol volanindan M 38 °C’ye

ayarlayin. Agma kapama kolunu N el dusu yéninde
cevirin ve disari akan suyun sicakligini dlgiin.

Kapagi M1 kaldirin.

Viday! M2 sékiin ve termostat kontrol volanini M
cikartin.

Su akarken diizenleme somununu O su 38 °C'ye
ulasana kadar gevirin.

Termostat ayar volanini M, volandaki M3 isareti
bataryadaki 38 °C isareti M5 ile karsi karsiya gelecek
sekilde tekrar takin.

Termostat kontrol volanini M civata M2 ile tekrar
sabitleyin ve kapagdi M1 takin.

' Don tehlikesinde bataryayi duvardan alin.
- Bataryay! bosaltin veya don olmayan bir yerde
saklayin. Bataryanin dus baglantisi ile soguk

ve sicak su baglantisindaki ¢ek valfler, ev tesisatinin
bosaltilmasi durumunda bataryada su kalmasini
saglamaktadir.

Ariza: Su miktari gézle goriilir miktarda daha az veya
su akis gorintlsu degisti.

1.

2.

Temin basinci yeterli dedil: Besleme sistemini kontrol
edin.

Tepe dusundaki (06 768), el dusundaki (07 002) veya
vidali baglantidaki (07 264) pislik tutucu stizgecler
tikali/kirlenmis, bkz. Sayfa 1: Pislik tutucu stizgegleri
temizleyin veya degistirin.

. Dus bashgr tikanmig/kirlenmis:

Dus basligini temizleyin.

. Baglantilardaki veya dus ¢ikisindaki gek

valfler (08 565) tikanmig/kirlenmig/bozuk, bkz. Sayfa 1:
Gek valfleri temizleyin veya degistirin, bkz. [H.

Gekvalflerin sékiilmesi

' Soguk ve sicak su vanasini kapatin!
Bataryayi duvardan alin, bkz. .
Pislik tutucu stizgegleri C gikartin.

Baglanti nipelini P 12mm’lik alyen anahtar ile saga
gevirerek sokin (sol paso).

Cek valfleri Q alin.

Montaji ters siralamayla yapin.

Bu islem sirasinda pislik tutucu slizgegleri C
degistirin.

Dus hortumunu K alin, bkz. i

Cek valfleri Q1 ¢ikartin.

Aniza: Dus baghgi damlatiyor.

Fonksiyon elemani (12 433) sizdiryor, bkz. Sayfa 1:
Bu bilesen hassas oldugundan litfen tesisatginizla
baglanti kurun.

Arniza: Termostat kontrol volaninin kullaniimasina
ragmen sicaklik degisikligi gergeklesmiyor.

1.

Su sicaklidi olmasi gerektiginden disik:
En az 42 °C’lik bir ilk sicaklik olmasini saglayin.

. Termostat kompakt kartusu (47 439) bozuk,

bkz. Sayfa 1:
Bu bilesen hassas oldugundan lttfen tesisatginizla
baglanti kurun.

Meydana gelen dider sorunlarda da litfen tesisatginiza
basvurun.

Bakim ile ilgili agiklamalar igin Iltfen ekteki bakim
talimatina basvurun. Bataryanin geri donustiriimesi
icin gecerli olan ulusal direktiflere uyun.
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Fore installationen

Denna GROHE-armatur kan anvandas i kombination
med en tryckbehallare eller en vattenvarmare.

Drift med trycklosa behallare ( = 6ppna
varmvattenberedare) dr inte majlig.

Flédestrycket bor ligga mellan 1 och 5 bar, for att
armaturen ska fungera felfritt.

En tryckreducerare ska installeras vid hogre flodestryck.

' Vid nyinstallation: Spola kallvatten- och
v varmvattenledningarna noggrant fore

monteringen, tills vattnet ar fritt fran féroreningar.

Annars kan resterna i ledningarna tappa igen
armaturen och férorena dricksvattnet.

Kontrollera att ytan inte skadas av verktyget vid

Installation, sidan 2 + 3

' Kallvattenanslutningen maste placeras pa hoger
H sida, varmvattenanslutningen pa vanster sida.

Om anslutningarna har forvéxlats (varm till héger
och kallt till vanster) kan detta justeras med det extra

tillbehoret kompakt termostatpatron (47 175), se sidan 1.

E - [B = Fig.-nummer
Hl Observera monteringsmatten.

H Tata S-anslutningarnas 1/2"-géngor. Anvand
ett lampligt tatningsmaterial (vanligt).

H Skruva fast S-anslutningarna vagratt pa
anslutningsledningarna med ett avstand av 150mm.

A Satt dit tickbrickorna A pa S-anslutningarna.
Kontrollera att smutssilarna C sitter korrekt. Skruva
fast armaturens anslutningsmuttrar pa
S-anslutningarna.

installationen. Anvand darfor inte rafflade ténger.

' Oppna kallvatten- och varmvattentilloppet
H och kontrollera anslutningarnas tathet.

B Markera borrhalet fér duschstangen och borra halet.

A Sétt dit pluggen F. Skruva fast fastet E med
skruven F1 och tatningen E1 pa vaggen.

Satt in duschstangen D i huset. Tra pa konsolen H
pa fastet E. Rikta in duschstangen D och fast den
med gangstiftet H1.

! Duschstangen far inte kapas.

B Skjut pa duscharmen I uppifran pa duschstangens
anslutning D och sé@kra med gangstiftet 11.

B Satt dit silen J1 och tatningen J2 i huvudduschen J.
Skruva fast huvudduschen J pa duscharmen I.

M Skruva fast duschslangens K konmutter K1 med
silen L1 i handduschen L.

Skruva fast duschslangens K mutter K2
pa armaturen.
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Vrid pa avstangningsgreppet N for att reglera
vattenmangden till huvud- och handduschen.

| mittlaget &r armaturen avstangd. Tryck pa
knappen N1 och vrid pa avstangningsgreppet N
for att ppna armaturen till huvudduschen.

Vrid pa termostathandtaget M for att stalla in
vattentemperaturen.

' En sakerhetssparr begransar temperaturen
- till 38 °C.

Tryck pa knappen M4 och vrid pa
termostathandtaget M for att komma
forbi 38 °C-sparren.

' Stall alltid tillbaka termostathandtaget M
H pa 38 °C, sa att nasta anvandare inte riskerar
att skalla sig.

Armaturen justeras i fabriken till ett kallvatten- och
varmvattentryck pa 3 bar.

Om temperaturen inte ar 38 °C maste man gora en ny
justering.

[H Satt temperaturen pa termostathandtaget M pa 38 °C.
Vrid avstéangningsgreppet N i riktning mot
handduschen och méat upp temperaturen pa vattnet
som kommer ut.

B Bénd loss tacklocket M1.

- Skruva ur skruven M2 och dra av
termostathandtaget M.

- Vrid pa reglermuttern O tills vattnet har
temperaturen 38 °C.

- Satt tillbaka termostathandtaget M sa
att markeringen M3 pa handtaget star
mittemot 38 °C-markeringen M5 pa armaturen.

- Skruva fast termostathandtaget M med skruven M2
och sétt dit tacklocket M1.

' Ta bort armaturen fran vaggen vid frostrisk.

- Tom armaturen eller forvara den pa frostskyddad
plats. Backflédessparren i kall- och

varmvattenanslutningen och duschanslutningen gor att

vatten stannar kvar i armaturen nar hussystemet toms.

Storning: Vattenmangden mycket mindre eller andrad
vattenstrale.

1. Forsorjningstrycket inte tillrackligt: Kontrollera den
férberedda installationen.

2. Smutssilarna i huvudduschen (06 768),
i handduschen (07 002) eller i skruvférbandet (07 264)
igensatta/nedsmutsade, se sidan 1: Rengor eller byt
ut smutssilarna.

3. Duschhuvudet igensatt/nedsmutsat:
Rengér duschhuvudet.

4. Backflodessparren (08 565) i anslutningarna elller
duschutloppet igensatt/nedsmutsad/defekt,
se sidan 1:
Rengor eller byt ut backflédessparren, se [H.

Demontera backflodesspéarren

' Stang av kallvatten- och varmvattentillforseln!
- Ta bort armaturen fran vaggen, se B1.
- Taur smutssilarna C.

- Skruva ur anslutningsfastet P at hoger
(vansterganga) med en 12mm insexnyckel.

- Ta bort backflédesspérren Q.

- Monteringen sker i omvand ordningsfoljd.
- Byt ut smutssilarna C.

- Ta bort duschslangen K, se M.

- Ta bort backflédessparren Q1.

Storning: Duschhuvudet droppar.

- Funktionselementet (12 433) ar inte tatt, se sidan 1:
Ta kontakt med installatdren eftersom det &r en
omtalig komponent.

Stoérning: Temperaturen andras inte nar man vrider
pa termostathandtaget.

1. Vattentemperaturen fér 1ag:
Se till att flodestemperaturen ar minst 42 °C.

2. Kompakt termostatpatron (47 439) defekt,
se sidan 1:
Ta kontakt med installatéren eftersom det &r en
omtalig komponent.

Ta kontakt med installatéren vid ytterligare stérningar.

Skoétseltips finns i den bifogade skotselanvisningen.
Beakta gallande nationella foreskrifter vid sluthantering
av armaturen.
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For installationen

GROHE armaturet kan anvendes i forbindelse med en
trykbeholder eller en gennemstrgmningsvandvarmer.

Anvendelse i forbindelse med tryklgse beholdere
( = abne vandvarmere) er ikke mulig.

Til fejlfri brug af armaturet, skal tilgangstrykket ligge
mellem 1 og 5 bar.

Er tilgangstrykket hgjere, bar der anvendes en
trykreduktionsventil.

' Skyl kold- og varmvandsrgrledningerne igennem
for og efter monteringen i forbindelse med
installationen, indtil vandet ikke lzengere er
snavset. Rester i ledningerne kan tilstoppe
armaturet og forurene drikkevandet.

Overfladerne ma ikke beskadiges med
veerktgjet ved installation. Der m& under ingen
omsteendigheder anvendes taenger med teender.

Installation, side 2 + 3

' Det kolde vand skal tilsluttes til hgjre, det varme
vand til venstre.

Er armaturets tilslutninger ombyttet (varmt t.h. — koldt t.v.),
kan det udlignes med specialtilbbehgret kompakt
termostatpatron (47 175), se side 1.

H - B = lllustrationsnummer
El Tag hejde for de ngdvendige indbygningsmal.

H Teetn 1/2-tomme gevindet pa S-tilslutningerne.
Anvend en egnet taetningsmasse
(fas i specialforretningerne).

Skru S-tilslutningerne vandret ind
i tilslutningsledningerne med en afstand pa 150mm.

I Stik rosetterne A pa S-tilslutningerne.
Kontroller seedet pa den isatte snavssamler C. Skru
armaturets tilslutningsmetrikker pa S-tilslutningerne.

' Aben for koldt- og varmvandtilfarslen,
og kontroller, om tilslutningerne er taette.

B Tegn boringen til bruserstangen op, og bor hullet.

A S=et dyvlen Fi. Skru befzestigelsen E op pa veeggen
med skruen F1 og med teetningen E1.

Saeet bruserstangen D ind i kabinettet. Skub konsollen H
over pa befeestigelsen E. Juster bruserstangen D,
og fastger den med gevindstiften H1.

! Bruserstangen ma ikke afkortes.

Bl Skub brusergrebet | oppefra pa bruserstangens D
tilslutning, og las den med en gevindstift 11.

Bl Sast sien J1 og teetningen J2 ind i hovedbruseren J.
Skru derefter hovedbruseren J pa brusergrebet 1.

M Skru konusmatrikken K1 fra bruserstangen K pa
handbruseren L med sien L1.

Skru bruserslangens K mgtrik K2 pa armaturet.
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Vandmaengden til hoved- eller handbruseren
reguleres med speerregrebet N.

Armaturet er lukket i midterstillingen. Ved at trykke
pa tasten N1, og ved at dreje spaerregrebet N abnes
armaturet til hovedbruseren.

Vandets temperatur indstilles med termostatgrebet M.

' Temperaturen begraenses til 38 °C.

Ved at trykke pa tasten M4, og ved at dreje
termostatgrebet M overskrides 38 °C-spaerringen.

' Stil altid termostatgrebet M tilbage til 38 °C, da
- der er risiko for at den nzeste bruger skolder sig.

Armaturet justeres pa fabrikken ved kold- og
varmvandstryk pa 3 bar.

Er temperaturen ikke 38 °C, kreeves der en ny indstilling
(justering).

Stil temperaturen pa termostatgrebet M til 38 °C.
Drej spaerregrebet N mod handbruseren, og mal
temperaturen pa det vand, der lgber ud.

Vip deekkappen M1 af.
- Skru skruen M2 ud, og traek termostatgrebet M af.

- Drej reguleringsmgtrikken O mens vandet Igber ud,
indtil det har naet 38 °C.

- Seetigen termostatgrebet M pa, s& markeringen M3
pa grebet svarer til 38 °C markeringen M5 pa
armaturet.

- Skru termostatgrebet M til med skruen M2, og seet
daekkappen M1 pa.

' Tag armaturet af vaeggen i tilfeelde af frost.
v Tom armaturet, og opbevar det frostfrit.

Kontraventilerne i kold- og varmvandstilslutningen
samt i armaturets brusertilslutning medfarer, at der stadig
er vand tilbage i armaturet, nar husets anlaeg er blevet
tomt.

Fejl: Vandmaengden forringes tydeligt eller vandstralen
andrer sig.

1. Forsyningstrykket er ikke tilstraekkeligt hgijt:
Kontroller installationen.

2. Snavssamlerne i hovedbruseren (06 768),
i handbruseren (07 002) eller
i tilslutningsforskruningen (07 264) er tilstoppet/
snavset, se side 1: Rens eller udskift snavssamlerne.

3. Bruserhovedet er tilstoppet/snavset:
Rens bruserhovedet.

4. Kontraventilen (08 565) i tilslutningerne eller
i bruseraflagbet er tilstoppet/snavset/defekt, se side 1:
Rens eller udskift kontraventilen, se K.

Afmonter kontraventilen

' Luk for koldt- og varmtvandstilfarslen!

- Tag armaturet af veeggen, se I1.
- Tag snavssamlerne C af.

- Skru tilslutningsniplen P ud med en hgjredrejning
(venstregevind) med en unbrakonggle (12mm).

- Tag kontraventilerne Q af.

- Monter i omvendt raekkefalge.
- Udskift snavssamlerne C.

- Tag bruserslangen K af, se {i.
- Tag kontraventilerne Q1 ud.

Fejl: Bruserhoved drypper

- Funktionselementet (12 433) er uteet, se side 1:
Da det drejer sig om en falsom komponent, bedes
du henvende dig til installateren.

Fejl: Der sker ingen sendring af temperaturen, til trods
for betjening af termostatgrebet.

1. Vandets temperatur er for lavt:
Serg for, at fremlgbstemperaturen er mindst 42 °C.

2. Den kompakte termostatpatron (47 439) er defekt,
se side 1:
Da det drejer sig om en fglsom komponent, bedes du
henvende dig til installateren.

Opstar der yderligere fejl, kan du henvende dig til din
installater.

Henvisninger vedrgrende vedligeholdelse er anfart
i vedlagte vedligeholdelsesanvisning. Overhold de
geeldende nationale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af armaturer.
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For installering

Denne GROHE-armaturen kan brukes i forbindelse
med trykkmagasin eller varmtvannsbereder.

Bruk med lavtrykkmagasiner ( = apne
varmtvannsberedere) er ikke mulig!

For & sikre feilfri funksjon bgr det dynamiske trykket veere
mellom 1 og 5 bar.

Ved hgyere dynamisk trykk anbefales det & montere
en trykkreduksjonsventil.

' Spyl kaldt- og varmtvannsrgrene godt, helt

til det ikke lenger er noen urenheter i vannet,
for og etter montering i forbindelse med nye
installasjoner. Disse partiklene fra rerene kan
tette armaturen og forurense drikkevannet.

Pass pa at overflatene ikke skades av verktgyet
under installeringen. Det ma derfor ikke i noe
tilfelle brukes tenger med tenner.

Installering, side 2 + 3

' Kaldtvannstilkoblingen ma veere pa hgyre side,
varmtvannstilkoblingen pa venstre side.

Hvis du har byttet om pa tilkoblingene til armaturen
(varmt til hgyre og kaldt til venstre), kan du rette pa
dette ved hjelp av en kompakt termostatpatron

(47 175, spesialtilbehgr), se side 1.

H - B = Bildenummer
Kl Ta hensyn til ngdvendige monteringsmal.

H Tett 1/2"-gjengene til S-koblingene. Bruk egnet
tetningsmateriale (finnes i faghandelen).

Skru inn S-tilkoblingene vannrett i tilkoblingsrerene
i en avstand pa 150mm.

I Sett rosettene A pa S-tilkoblingene.
Kontroller plasseringen av silen C. Skru
tilkoblingsmutterne til armaturen pa S-tilkoblingene.

' Apne kaldt- og varmtvannstilfarselen,
og kontroller at koblingene er tette.

B Merk av boringen for dusjstangen, og bor hullet.

A Sett inn pluggen F. Skru festet E pa veggen med
skruen F1 ved bruk av tetningen E1.

Sett inn dusjstangen D i huset. Skyv konsollen H
pa festet E. Juster dusjstangen D, og fest den med
gjengestiften H1.

! Dusjslangen ma ikke forkortes.

B Skyv dusjarmen | p& koblingen til dusjstangen D
ovenfra, og sikre med gjengestiften 11.

B Sett silen J1 og tetningen J2 inn i hodedusjen J.
Skru hodedusjen J pa dusjarmen I.

M Skru konusmutteren K1 til dusjslangen K pa
handdusjen L ved bruk av silen L1.

Skru mutteren K2 til dusjslangen K pa armaturen.
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Du kan regulere vannmengden til hode- eller
handdusjen med sperregrepet N.

| midtstillingen er armaturen lukket. Armaturen &pnes
til hodedusjen ved a trykke pa knappen N1 og dreie
pa sperregrepet N.

Vanntemperaturen kan stilles inn ve da dreie pa
termostatgrepet M.

' En sikkerhetssperre begrenser temperaturen
- til 38 °C.

Du kan ga forbi 38 °C-sperren ved a trykke pa
knappen M4. og dreie pa termostatgrepet M.

' Still alltid termostatgrepet M tilbake pa 38 °C
etter bruk, slik at det ikke er fare for at andre
brukere brenner seg pa vannet.

Armaturen justeres i fabrikken med et kaldt- og
varmtvannstrykk trykk pa 3 bar.

Hvis ikke temperaturen er 38 °C, ma det foretas
en ny innstilling (justering).

Still temperaturen pa termostatgrepet M pa 38 °C.
Drei sperregrepet N i retning handdusj og mal
temperaturen pa det rennende vannet.

Ta av dekselkappen M1.
- Skru ut skruen M2, og trekk av termostatgrepet M.

- Drei reguleringsmutteren O mens vannet renner til
vannet har en temperatur pa 38 °C.

- Sett pa termostatgrepet M slik at merket M3 pa grepet
stemmer overens med 38 °C-merket M5 til armaturen.

- Skru fast termostatgrepet M igjen med skruen M2,
og sett pa dekselkappen M1.

' Ta armaturen fra veggen ved fare for frost.

Tem armaturen, eller oppbevar den frostfritt.
Tilbakeslagsventilen i kaldt- og
varmtvannstilkoblingen og i armaturens dusijtilkobling
gjer at det blir vann igjen i armaturen ved tsmming
av husanlegget.

Feil: Vannmengden er merkbart mindre, eller endret
vannstraleform.

1. Ikke tilstrekkelig tilfgrselstrykk:
Kontroller den forankoblede installasjonen.

2. Silen i hodedusjen (06 768), handdusjen (07 002)
eller skruforbindelsen til tilkoblingen (07 264) er tett
eller skitten, se side 1: Rengjer eller skift ut silene.

3. Dusjohet er tett eller skittent:
Rengjgr dusjhodet.

4. Tilbakeslagsventilens (08 565) i tilkoblingene eller
dusjutlgpet er tett eller skitten, se side 1:
Rengjer eller skift ut tilbakeslagsventilene, se [H.

Demonter tilbakeslagsventilene

' Steng kaldt- og varmtvannstilfarselen!

- Taarmaturen fra veggen, se B.
- Tautsilene C.

- Skru ut koblingsnippelen P ved a dreie mot hgyre
(venstregjenger) med en 12mm unbrakongkkel.

- Ta ut tilbakeslagsventilene Q.
- Monter i motsatt rekkefolge.

- Skift samtidig ut silene C.

- Taav dusjslangen K, se M.

- Ta ut tilbakeslagsventilene Q1.

Feil: Dusjhodet drypper.

- Funksjonselementet (12 433) er utett, se side 1:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette
er en gmfintlig komponent.

Feil: Temperaturen endres ikke nar termostatgrepet
betjenes.

1. Vanntemperaturen er for lav:
Serg for at forhandstemperaturen er minst 42 °C.

2. Den kompakte termostatpatronen (47 439) er defekt,
se side 1:
Vennligst kontakt installataren, ettersom dette er en
gmfintlig komponent.

Vennligst kontakt installateren ogsa ved eventuelle
andre feil.

Du finner informasjon om pleie i vedlagte pleieveiledning.
Falg gjeldende nasjonale forskrifter ved kassering
av armaturen.
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Ennen asennusta

Tatd GROHE-hanaa voidaan kayttaa painevaraajan tai
lapivirtauskuumentimen yhteydessa.

Kaytto paineettomien sailididen ( = avoimet
lamminvesiboilerit) kanssa ei ole mahdollista.

Hanan moitteettoman toiminnan varmistamiseksi
virtauspaineen pitaa olla 1 - 5 bar.

Suurempien virtauspaineiden yhteydessa suosittelemme
asentamaan paineenalennusventtiilin.

' Kun kyse on uudesta asennuksesta, huuhtele

kylma- ja Idmminvesiputkia ennen ja jalkeen
asennuksen niin kauan, kunnes veden seassa ei
ole endé& epapuhtauksia. Nama putkissa olevat
jaanteet voivat muuten tukkia hanan ja liata
juomaveden.

Asennustdissa on varottava vioittamasta pintoja
tydkaluilla. Al& sen vuoksi kdyté misséan
tapauksessa hammastettuja pihteja.

Asennus, sivu 2 + 3

' Kylmavesiliitanta on tehtava oikealle,
- lamminvesiliitantd vasemmalle.

Jos hanan liitdnnat ovat vahingossa vaihtuneet
keskenaan (Ilammin oikealla, kylma vasemmalla),
voit tasata sen lisatarvikkeena saatavalla
termostaattisdatdosalla (47 175), ks. sivua 1.

H - B = Kuvanumero
[ Ota huomioon vaadittavat asennusmitat.

H Tiivista epakeskoliitantdjen 1/2"-kierre. Kayta tahan
sopivaa tiivistysmateriaalia (saatavana alan
ammattiliikkeista).

H Kierra epakeskoliitannat vaakasuorassa 150mm:n
etaisyydella liitantaputkiin.

I Aseta peitelaatat A epakeskoliitantdihin.
Kokeile, etta sihdit C ovat kunnolla paikoillaan. Kierra
hanan liitdntdmutterit epakeskoliitantdihin.

' Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkista
litantdjen tiiviys.

B Merkitse porauskohta suihkutankoa varten ja poraa
reika.

A Aseta ruuvitulppa F paikalleen. Kiinnita kiinnitysosa E
ruuvilla F1 seindan tiivistettd E1 kayttaen.

Aseta seintanko D koteloon. Tyénna konsoli H
kiinnitysosan paalle E. Kohdista seinatanko D ja
kiinnita se kierretapilla H1.

! Seinatankoa ei saa katkoa.

H Tyonna suihkuvarsi | ylIhaalta seinatangon D liitantaan
ja kiinnita kierretapilla 11.

Bl Aseta siivila J1 ja tiiviste J2 ylasuihkuun J. Ruuvaa
sitten ylasuihku J suihkuvarteen 1.

M Ruuvaa suihkuletkun K kartiomutteri K1 siivilaa L1
kayttaen kasisuihkuun L.

Ruuvaa suihkuletkun K mutteri K2 hanaan.
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Sulkukahvaa N kaantamalla voit saataa yla- tai

kasisuihkulle menevaa vesimaaraa.

Keskiasennossa hana on suljettu. Painamalla
nappainta N1 ja kdantamalla sulkukahvaa N avaat
hanan ylasuihkuun.

Kaantamalla lampdtilan saatdékahvaa M voit saataa
veden lampdtilaa.
' Turvasalpa rajoittaa lampétilan 38 °C:een.

Painamalla néppainta M4 ja kaantamalla lampétilan
saatokahvaa M voidaan 38 °C-rajoitin ohittaa.

' Aseta kayton jalkeen lampdtilan sadtdkahva M
- aina takaisin 38 °C:een, jotta seuraava kayttaja
ei polttaisi itseaan.

Hana saadetaan tehtaalla siten, ettéd seka kylman etta
lampiman veden paine on 3 baria.

Jos lampdtila ei ole 38 °C, hana on saadettava
uudelleen.

Saada lampdtila saatokahvasta M 38 °C:een. Kaanna

sulkukahvaa N kasisuihkun suuntaan ja mittaa ulos
virtaavan veden lampdtila.

B Vipua suojakansi M1 irti.

Ruuvaa ruuvi M2 ulos ja veda lampétilan
saatokahva M irti.

Anna veden virrata ja kierrd samalla saatémutteria O,
kunnes veden lampétila on 38 °C.

Aseta sitten lampdétilan saatokahva M takaisin
paikalleen niin, ettd kahvan merkintad M3 pitaa

yhté hanan 38 °C -merkinnén M5 kanssa.

Ruuvaa lampétilan sdatékahva M ruuvilla M2 taas
kiinni ja aseta suojakansi M1 taas paikalleen.

' Irrota hana seinasta, jos jaatymisvaara uhkaa.
- Tyhjenna hana tai varastoi se turvaan pakkaselta.
Hanan kylma- ja lamminvesiliitanndissa seka

suihkuliitdnnassa on takaiskuventtiilit, joten talon
putkistoja tyhjennettédessa hanaan jaa jonkin verran
vetta.

Hairio: Vesimaara vahentynyt merkittavasti tai
vesisuihkun muoto muuttunut.

1.

Putkiston paine riittamaton: Tarkasta putkiston
vedensyotto.

. Sihti likaantunut tai tukkeutunut ylasuihkussa (06 768),

kasisuihkussa (07 002) tai ruuviliitoksessa (07 264),
ks. sivua 1: Puhdista tai vaihda sihdit.

. Ylasuihku tukossa tai likainen:

Puhdista ylasuihku.

. Liitdntdjen tai suihkuvesilahdén

takaiskuventtiilit (08 565) tukossa, likaantuneet
tai vialliset, ks. sivua 1: Puhdista tai vaihda
takaiskuventtiilit, ks. [E.

Takaiskuventtiilin irrotus

' Sulje kylman ja Iampiman veden tulo!

Irrota hana seinasta, ks. .
Veda sihdit C ulos.

Ruuvaa liitéanténippa P ulos kiertamalla sita 12mm:n
kuusiokoloavaimella oikealle (vasenkierteinen).

Ota takaiskuventtiili Q ulos.

Kiinnité osat painvastaisessa jarjestyksessa.
Vaihda tallin sihdit C.

Irrota suihkuletku K, ks. Hi.

Ota takaiskuventtiili Q1 ulos.

Hairio: Ylasuihkusta tippuu pisaroita.

Toimintaosa (12 433) vuotaa, ks. sivua 1:
Koska kyse on herkasta rakenneosasta, on
kaannyttava asentajan puoleen.

Hairio: Lampétila ei muutu, vaikka saatdkahvaa
kaannetaan.

1.

Veden lampdtila on liian matala:
Varmista, etté veden tulolampdtila on
vahintaan 42 °C.

. Termostaattisdatoosa (47 439) on viallinen, ks. sivua 1.

Koska kyse on herkéasté rakenneosasta,
on kaannyttava asentajan puoleen.

Myds muiden hairididen esiintyessa jatkuvasti
on kaannyttava LVI-asentajan puoleen.

Hoitoon liittyvat neuvot voit katsoa mukana olevista
hoito-ohjeista. Noudata kaytosta poistetun hanan
héavityksessa voimassaolevia maakohtaisia maarayksia.

GD
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Enne paigaldamist

Seda GROHE segistit saate kasutada koos survestatud
soojussalvestiga voi labivooluboileriga.

Ei ole voimalik kasutada koos survestamata
soojussalvestitega ( = avatud
kuumaveesoojenditega).

Segisti haireteta t66 jaoks peaks veesurve olema 1
ja 5 baari vahel.

Kdrgema veesurve korral soovitame paigaldada
survealandaja.

' Peske esmasel paigaldusel kilma- ja

kuumaveetorustik enne ja parast paigaldamist
pdhjalikult 1abi, kuni vesi ei sisalda enam
mustust. Mustusejaagid vdivad segisti
ummistada ja joogivett reostada.

Jalgige, et te paigaldamisel pealispindu
tooriistadega ei kahjustaks. Seetéttu drge
kasutage mingil juhul hammastatud tange.

Paigaldamine, |k 2 + 3

' Kllmaveeiihendus peab olema paremal,
kuumaveeihendus vasakul.

Kui segisti ihendused on vahetusse lainud (soe
paremal — kilm vasakul), siis saate seda erivarustuse
hulka kuuluva termostaat-kompaktpadruni abil (47 175)
kompenseerida, vt Ik 1.

H - [B = Pildi number
[l Arvestage ndutavate paigalduse mddtmetega.

H Tihendage S-liideste 1/2"-keeret. Kasutage selleks

sobivaid tihendusmaterjale (saadaval erikauplustes).

H Keerake S-lidesed horisontaalselt 150mm kaugusele

Uhendustorudesse.

A Asetage rosetid A S-liideste otsa.
Kontrollige paigaldatud prigiptddurite C istu.
Keerake segisti ihendusmutrid S-liideste otsa.
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' Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool
ja kontrollige Uhenduste hermeetilisust.

H Méarkige puurimisava dusivardale ja puurige auk.

A Paigaldage tiilibel F. Keerake kinnitus E kruviga F1 ja
tihendiga E1 seinale.

Asetage dusivarras D korpusesse. Likake konsool H
kinnitusele E. Suunake dusivarras D vélja ja kinnitage
seadekruviga H1.

! Dusivarrast ei tohi lihendada.

E Likake dusivaljund I Glevalt dusivarda (ihendusele D
ja kinnitage seadekruviga 11.

Bl Asetage filter J1 ja tihend J2 peadusi J sisse.
Kruvige peadus$ J dusivaljundile I.

M) Keerake dusivooliku K koonusmutter K1 koos
filtriga L1 kasidusi L klge.

Keerake duSivooliku K mutter K2 segistile.



Voolumaara piirajat N keerates saate reguleerida
pea- ja kasidusi veehulka.

Keskasendis on segisti suletud. Vajutades nuppu N1
ja keerates voolumaara piirajat N avate peadusi
segisti.

Termostaadinuppu M keerates saate reguleerida vee
temperatuuri.

' Temperatuur piiratakse tokestiga 38 °C peale.

Vajutades nuppu M4 ja keerates termostaadinuppu M
saab 38 °C piiri lletada.

' Keerake parast kasutamist termostaadinupp M
- alati 38 °C peale tagasi, kuna muidu voib
jargmine kasutaja end kuuma veega korvetada.

Tehases seadistatakse segisti kiilma ja kuuma
vee 3-baarise surve baasil.

Kui temperatuur ei ole 38 °C, tuleb uuesti seadistada.

Seadke temperatuur termostaadinupul M 38 °C peale.
Keerake voolumaara piirajat N kasidusi suunas ja
modtke véljavoolava vee temperatuuri.

Eemaldage kibar M1.

- Keerake kruvi M2 vélja ja tdmmake
termostaadinupp M éra.

- Keerake voolava vee juures reguleerimismutrit O,
kuni vesi on saavutanud 38 °C.

- Paigaldage termostaadinupp M tagasi selliselt,
et markeering M3 termostaadinupul Uhtiks
markeeringuga 38 °C M5 segistil.

- Keerake termostaadinupp M kruviga M2 jélle kinni
ja pistke kiibar M1 otsa.

' Kllmumisohu korral votke segisti seinalt maha.
- Tihjendage segisti voi pange kiilmakindlasse

kohta hoiule. Kiilma ja kuuma vee juurdevoolu
ning segisti dusiiihenduse tagasilédgiklapid toimivad
selliselt, et hoone tehnoseadmete tiihjendamisel ei tule
vett segistisse.

Rike: Vooluhulk margatavalt vaiksem v6i muutunud
veejuga.

1. Veesurve pole piisav: Kontrollige varustussiisteemi.

2. Prigipltudur peadusis (06 768), kasidusis (07 002)
vGi kruviliitmes (07 264) ummistunud/must, vt Ik 1:
Puhastage voi vahetage prugipttdur valja.

3. DuSipea ummistunud/must:
Puhastage dusipea.

4. Liideste voi dusi valjalaske tagasiloogiklapid (08 565)
ummistunud/mustad/rikkis, vt Ik 1: Puhastage v6i
vahetage tagasilodgiklapid valja, vt [B.

Votke tagasiloogiklapp vilja

' Sulgege kilma ja kuuma vee juurdevool!

- Vétke segisti seinalt maha, vt .
- Votke prigipuldurid C valja.

- Keerake uhendusnippel P 12mm kuuskantvétme
abil paremale keerates (vasakkeere) valja.

- Votke tagasiloogiklapp Q valja.

- Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises
jarjekorras.

- Vahetage seejuures prugiputdurid C valja.

- Votke dusivoolik K ara, vt .

- Votke tagasiloogiklapp Q1 valja.

Rike: Dusipea tilgub.

- Toodelement (12 433) lekib, vt Ik 1:

Kuna tegemist on érna detailiga, p66rduge montdori
poole.

Rike: Kuigi termostaadinuppu liigutatakse, temperatuur
ei muutu.

1. Vee temperatuur on liiga madal:
Hoolitsege, et siseneva vee temperatuur oleks
véhemalt 42 °C.

2. Termostaat-kompaktpadrun (47 439) rikkis, vt Ik 1:
Kuna tegemist on érna detailiga, p66rduge montdori
poole.

Kui esineb muid rikkeid, pé6rduge oma mont&éri poole.

Hooldusjuhised leiate kaasasolevast hooldusjuhendist.
Jargige segisti jaatmekaitlusse andmisel kehtivaid
kohalikke eeskirju.
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Pirms uzstadisanas

So "GROHE" armatiru varat lietot kopa ar
hidroakmulatoru vai gazes caurteces silditaju.

Izmantosana ar akumulatoriem bez spiediena
( = atklatiem silta Gdens sagatavotajiem) nav
iespéjama.

Lai armataru varétu lietot bez ierobeZojumiem,
hidrauliskajam spiedienam bdtu jabat robezas
no 1. I1dz 5. bariem.

Ja hidrauliskais spiediens ir lielaks, iesakam iebavét
reduktoru.

' Veicot sakotné&jo uzstadisanu, pirms un péc

v montazas skalojiet karsta un augsta ddens
padeves caurulvadus tik ilgi, kameér cauri
plUstoSais Gdens vairs nav netirs. No caurulém
ieplUstosie nosédumi var izraistt armatdras
aizséréjumus un padarit Gdeni netiraku.

Raugieties, lai uzstadisanas laika ar darba
instrumentiem nesabojatu virsmas. Tadé| nekad
nelietojiet zobotas platstangas.

Uzstadisana, 2. un 3. lappuse

' Auksta tdens padeve japieslédz labaja pusé,
silta Gdens padeve — kreisaja pusé.

Ja armataras pieslégumi ir samainiti vietam (silts —
labaja pusé, auksts — kreisaja pusé), to ir iesp&jams
labot, pieslédzot papildaprikojuma termostata
kompaktpatronu (47 175); skatiet 1. lappusi.

H - [E = attéla numurs
El Nemiet véra uzstadisanai vajadzigos izmérus.

H Noblivéjiet S veida piesléegumu 1/2" vitnes.
Sim mérkim lietojiet piemérotu blivé$anas materialu
(nopérkams specializétajos tirdzniecibas veikalos).

Piesléguma kabelos horizontali un 150mm dziluma
ieskrovéjiet S veida pieslégumus.

A Uzspraudiet rozetes A uz S veida pieslégumiem.
Parbaudiet piesarnojumu savaksanas sietu C
izvietojumu. Uzskravéjiet armatdras piesléguma
uzgrieZznus uz S veida pieslégumiem.

' Atveriet karsta un auksta Gdens padevi
H un parbaudiet pieslégumu blivumu.

B Atziméjiet dusas stiena urbuma vietu un izurbiet
atveri.

A Ievietojiet dibeli F. Izmantojot skravi F1, pieskravéjiet
stiprindjumu E pie sienas; lietojiet blvi E1.

levietojiet duSas stieni D korpusa. Uzbidiet konsoli H
uz stiprindjuma E. Novietojiet duSas stieni D pareizaja
pozicija un nostipriniet to ar sprostskravi H1.

' Dusas stieni nedrikst saisinat.

H Uzbidiet dusas roku | no aug$as uz dusas stiena
savienojuma D un nostipriniet to ar sprostskravi I1.

H levietojiet aug3&ja dusa J sietu J1 un blivejumu J2.
Tad uzskraveéjiet augSéjo dusu J uz dusas rokas I.

M Pieskravéjiet dusas $|itenes K konusveida skrivi K1
ar sietu L1 pie rokas duSas L.

Pieskravéjiet dusas $|atenes K uzgriezni K2 pie
armataras.
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LietoSana, 4. lappuse

Pagriezot noslégrokturi N, iesp&jams regulét uz
galvas vai rokas dusu plusto$o 0dens daudzumu.
Vidéja pozicija armatdra ir aizvérta. Nospiezot
taustinu N1 un pagrieZot noslégrokturi N, atveras
galvas dusas armatdra.

Pagriezot termostata rokturi M, iesp&jams iestatit
ddens temperataru.

' Temperatiras dro$ibas blokéSanas
ierobezojums ir 38 °C.

Nospiezot taustinu M4 un pagrieZot termostata
rokturi M, 38 °C ierobezojumu var mainit.

' Péc lietoSanas vienmér pagrieziet termostata
v rokturi M uz 38 °C, citadi pastav iespéja
nakamajam dusas lietotajam applaucéties.

Regulésana, 4. lappuse

Armatiru rdpnica noregulé ar 3 baru karsta un auksta
adens spiedienu.

Ja temperatiira nav 38 °C, ta jaiestata (janoregulé)
atkartoti.

lestatiet ar termostata rokturi M 38 °C temperataru.
Pagrieziet noslégrokturi N rokas dusas virziena un

izmériet izplisto$a ddens temperataru.

Iznemiet noslédzoSo vacinu M1.

- lzskravéjiet skravi M2 un nonemiet termostata
rokturi M.

- Udenim plastot, grieziet regulé$anas uzgriezni O, lidz
tdens temperatira sasniedz 38 °C.

- Termostata rokturi M atkal uzlieciet ta, lai
markéjums M3 uz roktura atbilstu armatiras 38 °C
markéjumam M5.

- Pieskravéjiet termostata rokturi M ar skravi M2 un
uzlieciet atpakal nosedzo$o vacinu M1.

Traucéjumu novérsana, 1., 2., 3. un 4. lappuse

' Ja iespé&jami sala draudi, nonemiet armatdru no
v sienas. |ztukSojiet armatdru vai glabajiet to vieta,

kas aizsargata pret salu. Iztecinot Gdeni no majas
iekartas, karsta un auksta tdens piesléguma, ka art
dusas piesléguma, atpakalplismas aizturi saglaba tdeni
armatara.

Probléma: manami mazaks ddens daudzums vai
mainijies Gdens striklas veids.

1. Nepietiekams padeves spiediens:
parbaudiet pieslégto instalaciju.

2. Netiri/aizsérgjusi piesarnojuma savaksanas
sieti augSas dusa (06 768), rokas dusa (07 002)
vai piesléguma skravsavienojuma (07 264);
skatiet 1. lappusi: iztiriet vai nomainiet piesarnojuma
savakSanas sietus.

3. DuSas galva aizséré&jusi/netira:
iztiriet dusas galvu.

4. Netirs/aizséréjis/bojats atpakalplismas
aizturis (08 565) pieslégumos dusas noplides
atveré; skatiet 1. lappusi: iztiriet vai nomainiet
atpakalplGsmas aizturus; skatiet [§.

Atpakalplismas aiztura demontaza

' Noslédziet auksta un siltd Gdens padevi!
H
- Nonemiet armatiiru no sienas; skatiet .
- lznemiet piesarnojuma savaksanas sietus C.
- lzskravéjiet pievienoSanas nipeli P, griezot pa labi

(kreisa vitne) ar 12mm iek$éja seSstlra atslégu.
- lznemiet atpakalplismas aizturi Q.
- Salieciet pretéja seciba.
- Nomainiet piesarnojuma savaksanas sietus C.
- Nonemiet dusas $|ateni K ab; skatiet .
- lznemiet atpakalpldsmas aizturi Q1.

Probléma: no dusas galvas pil Gdens.
- Funkcijas elements (12 433) ir nepietiekami blivs;

skatiet 1. lappusi. Ta ka ST detala ir Joti trausla, IGdzam
jus griezties pie iekartas uzstaditaja.
Probléma: pagrieZot termostata rokturi, nemainas
temperatara.

1. Parak maza udens temperatdra. Parlpéjieties,
lai iepllsto$a temperatira batu vismaz 42 °C.

2. Bojata termostata kompaktpatrona (47 439);
skatiet 1. lappusi. Ta ka 8T detala ir [oti trausla,
lidzam jas griezties pie jusu iekartas uzstaditaja.

ArT tad, ja turpmak ir kadi traucg&jumi, lodzam vérsties

pie iekartas uzstaditaja.

Apkope un utilizacija
Noradijumus par §is iekartas kops$anu, l0dzu, skatiet

pievienotaja apkopes instrukcija. Utilizéjot armataru,
nemiet véra spéka esosos vietéjos noteikumus.
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Pries jrengiant

3| GROHE maisytuva galite naudoti kartu su sléginiu
vandens kaupikliu arba pratekanc¢io vandens Sildytuvu.

Netinka naudoti su beslégiais vandens kaupikliais
( = atvirais vandens Sildytuvais).

Kad galétuméte maisytuva sklandziai eksploatuoti,
vandens slégis turéty bdti nuo 1 iki 5 bary.

Esant didesniam vandens slégiui, rekomenduojame
imontuoti slégio reduktoriy.

' Naujai jrengdami, prie$ tai, kol atliksite

montavimo darbus ir po ju, gerai praplaukite Salto
ir kar§to vandens vamzdynus, kad vandenyje
nebaty jokiy priemaisy. Sie likugiai vamzdynuose
gali uzkisti maiSytuva ir uztersti geriamajj
vandenj.

Atkreipkite démesj, kad, atlikdami jrengimo
darbus, jrankiu nepaZeistuméte pavirsiy. Todél
jokiu badu nenaudokite dantytujy repliy.

Irengimas, 2 ir 3 psl.

' Salto vandens jungtis yra desinéje, o karsto —
- kairéje puséje.

Jei sumai$éte maisytuvo jungtis (kar$to vandens jungtis
desinéje, o Salto — kairéje puséje), tai galite subalansuoti
specialiu priedu — kompaktiniu termostato jdéklu (47 175),
zr. 1 psl.

Hl - [E - paveikslélio numeris
HEl Atsizvelkite j reikalaujamus montavimo matmenis.

H UZsandarinkite S junggiy 1/2" sriegius. Tam naudokite
tinkamg sandarinimo medziagg (galima sigyti
specializuotos prekybos vietose).

H Isukite S jungtis j jungiamuosius vamzdynus 150mm
atstumu.

A Uzdékite dangtelius A ant S junggéiy.
Patikrinkite jstatyty purvo surinkimo sieteliy C padét;.
Prisukite maiSytuvo jungiamasias verzZles prie
S junggdiy.

' Atsukite Salto bei karsto vandens ¢iaupus
ir patikrinkite, ar jungtys sandarios.

B Pazymékite greZimo vietg duso stovui ir iSgreZkite
skyle.

A Istatykite kaistj F. Prie sienos prisukite tvirtinima, E
varztu F1, naudodami tarpine E1.

|kiSkite duso stova D j korpusa. Uzmaukite gembe H
ant tvirtinimo E. IStiesinkite du$o stovg D ir
pritvirtinkite j srieginiu kaisciu H1.

' Netrumpinkite duso stovo.

H UZmaukite duso konsole | i$ vir§aus ant du$o stovo D
ir uzfiksuokite jg srieginiu kaisciu 11.

E Istatykite sietelj J1 ir tarpine J2 | virSutinj dusa J.
Tuomet prisukite virsutinj dusg J prie duso konsolés 1.

Y Prisukite kiigines duso Zarnos K verzZles K1 prie
kilnojamojo duso L, naudodami sietelj L1.

Prisukite duso Zarnos K verzle K2 prie maiSytuvo.
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Valdymas, 4 psl.

Sukdami uzdarymo rankenéle N, galite sureguliuoti

vandens kiekj j virSutinj arba kilnojamajj dusa.

Vidurinéje padétyje maisytuvas yra uzdarytas.
Paspaude mygtuka N1 ir pasuke uzdarymo
rankenéle N, atidarysite virSutinj duSo maiSytuva.

Sukdami termostato rankenéle M, galite nustatyti
vandens temperatira.

' Apsauginiu temperataros ribotuvu
temperatdra ribojama iki 38 °C.

Paspaudus mygtuka M4 ir pasukus termostato
rankenéle M, gali bati virSyta 38 °C riba.

' Pasinaudoje, grazinkite termostato rankenéle M
visada ties 38 °C riba, nes kyla pavojus kitam
naudotojui nusiplikyti.

Nustatymas, 4 psl.

Gamykloje maiSytuvas nustatomas ties 3 bary karsto
ir $alto vandens slégiu.

Jei temperatlra nesiekia 38 °C, maiSytuva reikia
nustatyti i§ naujo.

Nustatykite temperatiirg termostato rankenéle M

ties 38 °C. Pasukite uzdarymo rankenéle N
kilnojamojo dus$o kryptimi bei iSmatuokite iSbégancio
vandens temperatira.

B Nuimkite gaubtelj M1.

ISsukite varztg M2 ir nutraukite termostato
rankenéle M.

Tekant vandeniui, sukite reguliavimo verzle O, kol
vanduo pasieks 38 °C.

Vél uzmaukite termostato rankenéle M taip, kad ant
rankenos esanti Zyma M3 sutapty su maisSytuvo 38 °C
Zyma M5.

Vél tvirtai prisukite termostato rankenéle M varztu M2
ir uzdékite gaubteli M1.

Gedimy Salinimas, 1, 2, 3 ir 4 psl.

' Kylant Salcio pavojui, nuimkite maiSytuva nuo
sienos. IStustinkite maiSytuva arba padékite ji
neuz$alangioje vietoje. Salto ir karsto vandens

jungtyje ir maiSytuvo du$o jungtyje aktyvinkite atbulinés
eigos voztuva, kad, istustinus namo vandentiekio jranga,
maisSytuve likty vandens.

Gedimas: pastebimai sumazéjes vandens kiekis arba
pasikeitusi vandens &iurkslé.

1.

Nepakankamas tiekimo slégis:
patikrinkite tiekimo sistema.

. UzsikiSe/nesvarls purvo surinkimo sieteliai

virSutiniame duse (06 768), kilnojamame duse (07 002)
arba srieginése jungtyse (07 264), zr. 1 psl.: iSvalykite
arba pakeiskite purvo surinkimo sietelius.

. UzsikiSusi/neSvari duso galvuté:

iSvalykite duso galvute.

. UzsikiSes/neSvarus/sugedes atbulinés eigos

voztuvas (08 565) jungtyse arba duso islaide,
Zr. 1 psl.: iSvalykite arba pakeiskite atbulinés
eigos voztuva, zr. [H.

Atbulinés eigos voztuvo iSmontavimas

' Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes!

Nuimkite maiytuva nuo sienos, zr. .

ISimkite purvo surinkimo sietelius C.
Sesiabriauniu raktu (12mm) i§sukite jungiamaja,
imova P, sukdami jg pagal laikrodzio rodykle
(kairinis sriegis).

ISimkite atbulinés eigos voztuva Q.
Sumontuokite atvirkstine tvarka.
Pakeiskite purvo surinkimo sietelius C.
Nuimkite duso Zarng K, Zr. i}
ISimkite atbulinés eigos voztuvag Q1.

Gedimas: i$ duso galvutés lasa vanduo.

Nesandarus funkcinis elementas (12 433), zr. 1 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités
| savo santechnika.

Gedimas: nepaisant aktyvinamos termostato
rankenélés, temperatdra nepasikeicia.

1.

Per Zema vandens temperatira:
vandens jleidZziamajame vamzdyne nustatykite ne
mazesne nei 42 °C.

. Sugedo kompaktinis termostato jdéklas (47 439),

Zr. 1 psl.:
kadangi tai yra jautri konstrukciné dalis, kreipkités j
savo santechnika.

Jei yra taip pat ir kity gedimu, kreipkités j savo
santechnika.

Priezidira ir pakartotinis perdirbimas

Priezidros nurodymus rasite pridétoje prieziGros
instrukcijoje. Utilizuodami maisytuva, laikykités
galiojanciy Salies teisés akty.
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lMepea BCTaHOBNEHHAM

Lito apmatypy cipmm GROHE moxHa BUkopucTOBYBaTh
AK A5 3BUYANHOTO BOAOMNPOBOAY, TaK i pasom 3
HakomnuyyBayem, Lo npawtoe nig Tuckom, abo
NPSIMOTOYHUM BOZOHArpiBavem.

He BukopucTOBYETLCA 3 6Ge3HanipHUMK pesepByapammn
(BipKpUTUMM BoAoOHarpiBayamm).

[ns 6e3noraHHOro hyHKLiOHYBaHHS apmaTypuy TUCK Boau
NOBWHEH 3HaXoANUTUCH Y Mexax 1-5 Bap.

[ns po6oTn 3 6inbWKMM TUCKOM BOAW PEKOMEHAYETLCS
BMOHTYBaTV PEAyKTOP TUCKY.

MMig yac NnepBMHHOrO BCTAHOBMEHHS Nepes
' MOHTYBaHHSIM i Nicrsi HbOro HeoBXiAHO NMPOMUTU
TpyOu ons rapsvoi Ta XonogHoT BoAM A0 NOBHOTO
YCYHEHHS 3abpyaHI0YMX JOMILLOK, TOMY LLIO Ocaj,
AKUIA HAAXOAUTb i3 TPpyO, MOXe nNpusBecTu 4o
3acMivyeHHs obnagHaHHs Ta 3abpyaHeHHS NUTHOT
BOAOW.

MMig yac BCTaHOBMNEHHS HEOOXiAHO yHUKaTK
NOLLKOPKEHHS 30BHILLHIX NOBEPXOHb
iHCTPYMEHTOM. Y XOoAHOMY pasi He MOXHa
BMKOPUCTOBYBaTU 3yBuaTti iHCTPYMEHTH.

BcTtaHoBneHHs, cTopiHkM 2 Ta 3

' Mopadvy xonogHoi BoAN HEOBXiAHO NiAKMYNTH
cnpaea, a rapsi4oi Bogu — 3niea.

Akwo nogayy BoaM NiAKMIOYEHO [0 apMaTypu
HenpaeBuIbHO (rapsiya Bofa cnpasa, XonoAHa BoAa 31iea),
Lie MOXHa BUMNpPaBWUTK 3a JOMOMOrOH crneLianbHoro
TepmoenemeHTa (47 175), AnB. CTOPIHKY 1.

H - [E = Homep pucyHka
[l BpaxosyiiTe HeobxiaHi MOHTaXHi poamipu.

H YuwinbHith Hapisky 1/2” S-nogiGHOro crnonyyeHHs.
BukopucToByiTE ANs LbOTO BiANOBIAHUA YLLiNbHIOYUIA
maTepian (ioro MoxHa npuabaTy y cneuianisoBaHnx
MmarasuHax).

E Nigknitouits S-noaibHi cnonyyYeHHs rBuHTamm
rOPU30HTAnNbHO [0 CMONYYHUX ENEMEHTIB Ha
BiacTaHi 150 mm.

A Hacapits poseTkn A Ha S-noaiGHi cnonyyeHHs.
MepeBipTe NOMOXEHHSA BHYTPILLHIX OYNCHMX
dinbTpiB C.
MigkntodiTe apmaTypy A0 S-noAibHoro cnonyyeHHs 3a
[0MOMOTOI0 CMOMYYHNX Fanok.

' YBIMKHITb noavy rapsiyoi Ta XonoaHoi Boamn 1a
nepesipTe LWiNbHICTb CTUKIB.

H BigmitbTe poaTallyBaHHs OTBOPY AMS CTIMKW ayLuy
Ta NpocBepAniTb OTBIp.

A Bcrasre arobens F. Bukopuctosytoun yuinbHiosad E1,
3adpikcynTe kpinunbHUA enemeHT E reuHTom F1
Ha CTiHi.

BcraBTe aywosy wraHry D B kopnyc. HagsrHite
koHconb H Ha kpinunbHuin enemeHT E. BeTaHoBiTh
AyLWoBY WTaHry D y ropn3oHTansHOMY NONOXKeHHi
Ta 3akpiniTe ii 3a AoNoMoroto HapisHoro wTudTa H1.

. BkopouyBaTu AyLIoBY LTaHry 3a60pOHEHO.

H Hapsruits aywosy Tpy6y | 38epxy Ha cnonyyHui
enemMeHT AyLwwoBoi WTaHrn D Ta 3akpinite i HapisHUM
wtndtom I1.

Bl BcrasTe dinbTtp J1 it ywinbHIoBaY J2 y BepxHin gy J.
HarBuHTiTb BepxHin ayw J Ha aywoBy Tpy6y .

M MpwureuHTiTL KOHYCONOAIGHY raiiky K1 aywiosoro
wnaHra K go pyyHoro ayuwy L, BcTaHOBMBLUM
dinbTp L1.

MpurenHTiTh rariky K2 gywosoro wnavra K go
apmarypm.

49



O6cnyroByBaHHSA, CTOpiHKa 4

MosepTatoum 3anipHy pydky N, moxHa BigperynioBatu
Cuny NOTOKY BOAM, LLO NOAAETLCS A0 Py4YHOro abo
BEPXHBOro AyLly.

Y cepeaMHHOMY MOMOXeEHHI apmaTypy 3abnokoBaHo.
HaTtuncHyBLlwm kHonky N1 i noBepHyBLUK 3anipHy
pyyky N, BM nogacte Boay A0 BEPXHLOTO AyLLly.

MoBepTatoun pyyky Tepmoctata M, MOXHa BCTaHOBUTM
Temnepartypy Boau.

' 3a gonomoroto obmexyBada MakcumarbHa
v TemnepaTtypa BCTaHOBMIOETLCS Ha piBHi 38 °C.
HaTtucHyBLmn kHoMKy M4 Ta noBepHyBLUN pyYKy
TepmocTaTa M, MOXHa BCTaHOBUTY TeMNepaTypy
BuLle 38 °C.

Micns BUKOPMCTaHHA 3aBXaW BCTAHOBIIONTE
' pyyky Tepmoctata M 3HoBy Ha 38 °C, Tomy o B
iHWOMY BMMNaKy HACTYMHUIA KOPUCTYBay MOXe
nocTpaxagaTu Bif OniKiB.

HacTtporoBaHHSA, cTopiHka 4

HacTpotoBaHHsa TepMocTaTa Ha 3aBofi BiibyBaeTbcs 3a
YMOBM, LLO TUCK rapsivoi Ta XonogHOi Boan
cTaHoBUTbL 3 Bap.

Akwo Temnepatypa He fopieHioe 38 °C, HeobXiaHO 3HOBY
HacTpoloBaT TEPMOCTAT.

Ha py4ui TepmocTtata M yctaHoBiTe Temnepatypy 38 °C.
MoBepHiTb 3anipHy pyyky N y HanpsiMky 10 py4HOro
OyLlly Ta BUMipaTe TemnepaTypy BOAM, LLO BUTIKaE.

BUTArHiTL 3axucHMi koBnadok M1.
- BukpyTite rBUHT M2 Ta 3HiMiTb py4ky TepmocTaTa M.

- TMoBepTtaniTe perynioBanbHy ranky O, JOkM Temne-
paTypa Boaum, Lo BuTikae, He cTaHoBuTMme 38 °C.

- 3HOBY HagsArHiTb pyyky Tepmoctata M Takum YnHom,
o6 mapkipyBaHHst M3 Ha py4ui 36iranocs 3
MapkipyBaHHam M5 apmatypw, sike nosHavae
TemnepaTtypy 38 °C.

- 3HoBy 3adikcyinTe pyyky Tepmoctata M 3a gonomoroio
rBmHTa M2 Ta BcTaBTe 3axvMcHUM koBnayok M1.

YcyHeHHs HecnpaBHiCTb, cTopiHka 1, 2, 3 Ta 4

AKLio apmaTypi 3arpoXye 3amep3aHHs, 3HiMiTb ii 3i
' cTiHn. CnopoxHiTe apmatypy abo 36epiraiite ii B
Micui, Ae in He 3arpoxye nepemep3aHHs. Yepes
HasBHICTb 3BOPOTHUX KrnanaHiB Crony4YHOro efeMeHTa Mix
Aylem Ta apMaTypoto Micns CNOPOXHEeHHs BOAONpoBoay
BOAA 3anuLWMTLCA B apMmaTypi.

HecnpaBHicTb: CyTTEBe nocnabneHHs NoToky abo 3miHa
MOro HanpsiMKy

1. HepocrtartHin T1ck y cuctemi nogadi Bogu:
MepeBipTe obnagHaHHs Ha BXOA.

2. OuucHi ginbTpyn y BepxHboMy ayuli (06 768), py4Homy
Aywi (07 002) abo y reuHTOBOMY cnonyyeHHi (07 264)
3acmiveHo abo 3abpyaHeHo, AMB. CTOPiHKY 1: OuucTbTe
abo 3aMiHiTb O4MCHI hinbTPK.

3. BepxHiin gyw 3acmiveHo abo 3abpyaHeHo:
OuncTbTe BepxHin ayLu.

4. 3acmiveHo, 3abpyaHeHO abo NOLIKOAXEHO 3BOPOTHI
knanaHu (08 565) y cnony4eHHsx abo B AyLLOBOMY
LUaH3i, AVB. CTOPIHKY 1:

OuucTkTe abo 3aMiHiTh 380pOTHI knanaxu, avs. [E.

3HiMiTb 3BOPOTHI KnanaHu

' MepekpuiiTe nogavy rapsyoi Ta xonogHoi Boaun!
- Bin'ennaiite apmatypy sig cTitu, avs. .
- BuTArHiTh 0umncHi dinbTpyn C.

- BwureuHTiITL cnony4Hui Hinene P, noeBepTtatoun noro
BMpaBo (MiBOCTOPOHHS Hapi3ka) 3a JONOMOrow
LLIECTUIPAHHOrO KNioya Agiametpom 12 mm.

- BuiimiTb 3BOpOTHI KNanaxm Q.

- MoHTyBaHHs BigbyBa€eTbCs y 3BOPOTHIl NOCNiAOBHOCTI.
- Takox 3amiHiTb o4ncHi dinbTpu C.

- BHimiTb aywoswi wnawr K, ave. M.

- BwiimiTb 3BOpOTHI knanaHu Q.

HecnpaBHicTb: 3 BepXHbOro Aylly kanae Boaa

- ®yHKuioHanbHWI enemenT (12 433)
po3repmeTn3yBaBCsl, ANB. CTOPIHKY 1:
Lle — 4yTnuBuUiA KOMNOHEHT, TOMY 3BEPHITLCH A0
cnocapsi-caHTexHika.

HecnpaBHicTb: Temnepartypa He 3MiHIOETbCS,
He3BaXxaloun Ha BUKOPUCTaHHS pyYku TepmocTara.

1. TemnepaTypa BOAM 3aHAATO HU3bKA:
TemnepaTypa Boay, WO NOAAETLCS, NOBUHHA
ctaHoBuTK 42 °C.

2. TepmoenemeHT (47 439) NOLUKOAXEHO, ANB. CTOPIHKY 1:
Lle — 4yTnunBMiA KOMNOHEHT, TOMY 3BEPHITLCS [0
crnocapsi-caHTexHika.

SIKLLO HecnpPaBHOCTI BUHUKATUMYTb 3HOBY, 3BEPHITLCS 0
crnocapsi-caHTexHika.

O6cnyroByBaHHA W yTunisauis

PekomeHpalii Wwono obcnyroByBaHHS MiCTATLCS B
noci6Huky, Wwo fopaetbes. Mig yac ytunisauii apmatypu
OOTPMMYMNTECS YMHHOTO 3aKOHOAABCTBA BaLUOi KpaiHW.
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Mepen ycTaHOBKOM

HaHHbin cmecntens GROHE Bbl MoXxeTe ucnonb3oBaTb
Kak anst obbIYHOro BogonpoBoaa, Tak u BMecTe

C HakonuTenem, paboTatoLwmm noa AaBneHneMm,

UM NPSIMOTOYHBIM BOAOHarpesaTenem.

Skcnnyarauusi ¢ 6e3HanoOpPHbLIMU HaKONUTENSIMU
( = ¢ OTKpbITLIMM BOAOHArpeBaTensiMu) He
npegycMmoTpeHa.

[ns obecneyeHusi 6esynpeyHor paboTbl cMecutens
OaBreHve BoAbl AOMKHO cocTaenaTb 1 - 5 6ap.

npl/l bonee BbICOKOM AaBMneHnn B Bogonposoae
peKkoMeHaOyeTCca yCTaHOBUTb peayKTop AaBleHns.

Mpwv HOBOW yCTaHOBKE Nepes MOHTaXoM U nocne

! MOHTaxa TpybonpoBoabl XONOAHON 1 ropsiyen
BOAbI HE06X0ANMO NPOMbIBATL 4O NOMHOMO
MNCYE3HOBEHMWSA 3arpasHeHnin. B npotueHoM
cny4ae 3T OTNOXEHUS MOTYT 3abUTb cMecuTenb
1 3arpsa3HUTbL NUTLEBYHO BOAY.

Cnegutb 3a TEM, 4YTOObI npu ycCtaHoBKe
cMecuTenda He noBpeauTb NOBEPXHOCTU
WHCTPpYyMEHTaMW. B cBS131 C 3TUM HU B KOEM
cny4ae He NpUMeHATb LWKUnLbl C 3y6|_|aM|/|.

YctaHoBKa, cTp. 2 + 3

' MoaxntoyeHne XonoaHOM BoAbl AOMKHO
H npou3BoanTCs cnpasa, a NoaktoYeHne
ropsiyelt Bogbl — crnesa.

Ecnu Bbl HenpaBuribHO NPOM3BENU NOAKMOYEHNE
(ropsiyast Boga cnpaBa — xonogHasi crnesa), To MOXHO
MCNpaBUTb 3TO, UCMONb3Yyst TepMO3nemMeHT (47 175)

B kayecTBe crieuuanbHoi NPUHaANeXHocTH, cM. cTp. 1.

H - [B = Homep pucyhka

Kl Crenyert yuntbiBaTh HEOBXOAUMbBIE MOHTaXHbIE
pasmepbl.

H YnnotHuTb peabbbl 1/2" S-06pasHbIX 3KCLEHTPUKOB.
Mcnonb3oBaTb Anst 3TOro NOAXOASALLMIA ANs 9TOro
YNNOTHSAOWMIA MaTepuan (umeercs
B CMeLuanusnpoBaHHOM MarasuHe).

S-06pasHble 3KCLEHTPUKN BBUHTUTb FOPU3OHTaNIbHO
B NoABOAbI HAa paccTosiHuM 150MMm.

A HapeTb po3seTkn A Ha S-06pasHble 3KCLEHTPUKM.
MpoBepbTe NpaBUmbHY0 YCTAHOBKY BCTABMNEHHbIX
rpsiseynasnueatowmx punstpos C. HaBUHTUTL
coeauHUTEnbHbIE ranku cMecutens Ha S-obpasHble
KCLIEHTPUKN.

' OTKpbITb Nogaqy XONoAHON U ropsiiein Boabl
1 NPOBEPUTb NOACOEANHEHUSI HA TEPMETUYHOCTb.

H OtmeTbTe nonoxeHue 0TBEPCTUSA ANS AYLIEBO
LUTaHM 1 NPOCBEPNUTE OTBEPCTHE.

A YcraHosuTe awbens F. MpUBUHTUTE KPenexkHbIN
anemeHT E k cTeHe BuHTOM F1, noanoxwus
ynnoTHeHue E1.

BcTaBbTe gywesyto wraHry D B kopnyc. YcTaHoBuTe
KoHconb H Ha kpenexHbin anemeHT E. YcTaHoBuTe
[YLIEBYIO LUTAHIY B rOPU30OHTarNbHOM nonoxeHun D
1 3aKkpenute ee pe3bboBbIM WTUdTOM H1.

] 3arnpellaeTcs OTpesaThb AyLLEBYHO LUTaHTY.
H

Bl HageTb ceepxy koHcosb aywa | Ha nogcoeanHeHve
AyweBon wTaHrn D n 3admkcmpoBaTth ee
YCTaHOBOYHbIM BUHTOM I1.

Bl Ycranosutb omnbTp J1 1 ynnoTHeHne J2 B BEPXHUIA
ayw J. 3aTeM HaBUHTWUTb BEPXHWI Ayl J Ha KOHCOIb
oywa l.

M MpuBuUHTUTL KoHYCHYtO raiiky K1 aywesoro wraxra K
K py4Homy ayuly L, yctaHoBuB domnbTp L1.

MpuBnHTUTL raiiky K2 aywesoro wnaxra K
K cMecuTento.
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O6cnyxuBaHue, cTp. 4

[MoBopaumsas 3anopHyto py4ky N, MOxXHO
perynmpoBaTb KONM4eCTBO BOAbI NS BEPXHErO
WNN py4Horo Aylia.

B cpegHeM nomnoxeHunn cmecuTenb 3akpbIT. [Npu
HaxaTum kHonkn N1 1 noBopoTe 3anopHow pyyku N
cMecuTenb OTKpbIBAeTCA AN BEpXHEro AyLia.

MoBopaumBas py4ky Tepmoctata M, MoOXHO
perynvpoBsaTb Temneparypy Bofbl.
' C nomoLubto KHOMKK 6e3onacHoCTH
[OCTUraeTcs orpaHuyeHne
TemnepaTtypbl 38 °C.

Haxwvmas Ha kHonky M4 1 noBopauvBsas
pyyKy TepMmocTtata M, MOXHO NpeBbICUTL
TemnepaTtypy 38 °C.

[Mocne nonb3oBaHWs CHOBa yCTaHaBnvBanTe
' pyuky TepmocTaTta M Bcerga Ha 38 °C, Tak
Kak B NPOTVMBHOM CIly4ae MMeeTCsi ONacHOCTb
NoslyYeHNs OXOroB ANs credytoLero
nonb3oBaTens.

PerynupoBka, ctp. 4

Ha 3aBoge npou3BoauTcsa ycTaHOBKa TepMocTarta npu
[OaBrneHnn XonoaHowm u ropsivert Bogbl 3 6ap.

Ecnu Temnepatypa He gocturaet 38 °C, To Heobxoguma
HOBas ycTaHOBKa (perynvpoBka).

YcTaHoBUTb TemnepaTypy Ha py4ke Tepmoctata M
Ha 38 °C. [NoBepHyTb 3anopHyto py4yky N B
HanpasneHUn py4HoOro Aylia, U 3aMepuTb
TemMnepaTypy BbiTekatoLLeh BoAbl.

BbiHyTb konna4ok M1.

- BbIBUHTUTbL BUHT M2 1 CHATb pyyky TepmocTaTa M.

- [pwv BbITEKaOLLEN BOAe NoBOpayMBaTh
perynmpoBouYHyto raiiky O fo Tex nop, noka

Temneparypa BbiTekatoLeln Boabl He gocturHet 38 °C.

- CHoBa HapeTb py4yky TepmocTtata M Takum obpaszom,
4yTo6bI MapkmpoBka M3 Ha pyuke coBnana
C MapkupoBkol Ha cmecutene M5 (38 °C).

- CHoBa NpOYHO 3aKpenuTb pyyKy TepMmoctata M
BUHTOM M2 1 HageTb konnayok M1.

YcTpaHeHue HeucnpaBHocTen, ctp. 1,2, 3 +4

Mpw onacHocTy 3aMep3aHns cMecuTenb cnepyeT
' ybpaTtb co cTeHbl. ONOpOXHUTL CMecUTeNb Unn
nocTaBuTb €ro B NOMeLLEeHne, rae OTCyTCTBYeT
onacHocTb npomep3annsi. ObpatHble knanaHbl
B NOACOEANHEHNAX XONOAHOW U ropsiver BoAbl, a Takke
B NMOACOEANHEHWN AN AyLla K CMECUTENO AENCTBYIOT
Takum obpasom, 4YTO Npu BbIMycke BOAb! 13
BOAOMNPOBOAHOW CETU 34aHWI, Boga OcTaeTcs
B TepmocrTare.

HeuncnpaBHocTb: KonmyecTBo BoAbl 3aMETHO MeHbLUe
WU M3MEHEeHWe NOCTYNNEHNS CTPYN BOAbI.

1.

HepocrtatoyHoe faBneHue B BOJONpoOBOAE:
MpoBepuTb BEHTUNK CTOSIKA.

. psizeynasnusatoime UNLTPLl B BEPXHEM

aywe (06 768), pyuHom aywwe (07 002) unu

B pe3bboBomM coeamHeHun (07 264) 3acopeHbl/
3arpsidHeHbl, cM. Tp. 1: [pPoYMCTUTL MK 3aMEHNTL
rpsiseynasnveatoime punsTpbl.

. OyweBol pacnbinuTenb 3acopeH/3arpsisHeH:

OumncTUTb AyLIEBOW pacnbiUTerb.

. ObpartHble knanaHbl (08 565) B nogcoeaMHeHUsX unu

crnvBe Adylla 3acopeHbl/3arpsisHeHbl/gedekTHbI,
cMm. cTp. 1:
MpoYncTUTL MNK 3aMeHUTL OGpaTHbIE KnanaHsbl,

cvm. [B.

CHATb o6paTHble KnanaHbl

' [MepekpbITb Nogady XonofgHom n ropsyen soabl!
H
Mpv onacHocTW 3amep3aHns cMecuTenb cnegyeT
y6patb co cTeHbl, cm. .
BbIHYTb rpsideynaenusatowme ounbTpbl C.
BbIBUHTUTBL coeanHUTENbHBLIN HUNNenb P, Bpawas
ero BnpaBo (neeas pe3bba) npy NnomoLm
LIECTUrPaHHOrO Krto4a Ha 12Mm.
BbIHYTb 06paTtHble knanaHb! Q.
MoHTax nponsBoanTcs B 06paTHOM
nocrnegoBaTesnibHOCTU.
Mpy aTOM 3aMeHUTL rpsaseynaBnyBatoLLme
dunbTpbl C.

CHsATb ayweson wnaHr K, cm. m.
BbiHyTb 06paTHble knanaHbl Q1.

HeuncnpaBHocTb: [lyleBoi pacnbinMTens kanaer.

PyHKUMOHaNbHbIA anemeHT (12 433) HerepmeTuyeH,
cM. cTp. 1: Tak kak peyb MaeT O YyBCTBUTENbHOM
KOMTMOHEHTE, TO crefdyeT obpaluaTbest

K Crecapro-CaHTEXHUKY.

HeucnpaBHocTb: Temnepatypa He MeHsieTcs,
HECMOTps Ha BpalLeHWe pyyku TepmMocTara.

1.

TemnepaTypa BOAbl CIULLIKOM HU3Kas:
B nogatowwem TpybonpoBoge AomkHa ObiTh
obecneyeHa Temnepatypa He MeHee 42 °C.

. TepmoanemeHT (47 439) umeet gedpexT, cm. cTp. 1:

Tak kak peyb naeT o 4yBCTBUTENIbHOM KOMMOHEHTE,
TO cnenyet o6pau4aTbc;| K cnecapro-CaHTEXHUKY.

Taroke 1 B Cly4ae BO3HWKHOBEHUS 3aTPyOHEHWII cneayeT
o6palLaThCsl K CrIeCapro-CaHTEXHUKY.

Yxopg v ytunusauus

YkasaHus no yxoay NpuBEAeEHbI B Npunaraemom
MHCTPYKLMK 1o yxogy. Mpu yTunusauum cmecutens
cobntofatb AeiCTByOLLME HALMOHANbHbIE NPEanMCcaHus.
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KomnnekTt noctaBku 27 959 27 960

CmecuTenb Ans BaHHbI

Cwmecutenb Ans gywa

S-06pasHblIii SKCLIEHTPUK

BepTUKanbHOe nogcoeanHeHne

rapHATYp Ans gywa

TexHu4yeckoe pyKoBOACTBO

MHCTpyKUMs no yxoay

Bec HeTTO, K 7,6 7,5

[laTa n3rotoBneHnsi: CM. MapKMpPOBKY Ha nsgenun
Cpok akcnnyaTtaumm CornacHo rapaHTUtHOMY TarnoHy.
M3penve ceptudmumposaHo.

Grohe AG, lepmanus
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